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2-0: 2ِضِٛس   091  

Psa 2:1  ً؟ٌّبرا اسرجذ الأُِ ٚرفىش اٌشؿٛة فٟ اٌجبط   

Psa 2:2  :ٓلبَ ٍِٛن الأسض ٚرآِش اٌشإعبء ِؿب ؾٍٝ اٌشة ٚؾٍٝ ِغ١ذٗ لبئ١ٍ 

Psa 2:1  למה
H4100 Why

רגשׁו  
H7283 rage,

גוים  
H1471 do the heathen

ולאמים  
H3816 and 

the people
יהגו  

H1897 imagine
ריק׃  

H7385 a vain thing?
 

Psa 2:2  יתיצבו
H3320 set themselves,

מלכי  
H4428 The kings

ארץ  
H776 of the earth

  

ורוזנים
H7336 and the rulers

נוסדו  
H3245 take counsel

יחד  
H3162 together,

על  
H5921 against

  

יהוה
H3068 the LORD,

ועל  
H5921 and against

משׁיחו׃  
H4899 his anointed,

 

Psa 2:1  Why do the heathen rage, and the people imagine a vain 

thing?  

Psa 2:2  The kings of the earth set themselves, and the rulers take 

counsel together, against the LORD, and against his anointed, 

saying, 

Psa 2:1  Ἵλα ηί ἐθξύαμαλ ἔζλε θαὶ ιανὶ ἐκειέηεζαλ θελά;  



Psa 2:2  παξέζηεζαλ νἱ βαζηιεῖο ηῆο γῆο, θαὶ νἱ ἄξρνληεο 

ζπλήρζεζαλ ἐπὶ ηὸ αὐηὸ θαηὰ ηνῦ θπξίνπ θαὶ θαηὰ ηνῦ ρξηζηνῦ 

αὐηνῦ δηάςαικα 

Psa 2:1  Wherefore did the heathen rage, and the nations imagine 

vain things?  

Psa 2:2  The kings of the earth stood up, and the rulers gathered 

themselves together, against the Lord, and against his Christ; 

4اؾّبي اٌشعً   

Act 4:25   :؟ثبٌجبطًٌّبرا اسرجذ الأُِ ٚرفىش اٌشؿٛة اٌمبئً ثفُ داٚد فزبن   

Act 4:26  ٗلبِذ ٍِٛن الأسض ٚاجزّؽ اٌشإعبء ِؿب ؾٍٝ اٌشة ٚؾٍٝ ِغ١ذ.  

Act 4:25  ν  
3588 T-NSM

  δηα Who by 
1223 PREP

  ζηνκαηνο the mouth 
4750 

N-GSN
  δαβηδ David 

1138 N-PRI
  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηδνο servant 

3816 N-

GSM
  ζνπ of thy 

4675 P-2GS
  εηπσλ hast said 

2036 V-2AAP-NSM
  ηλαηη Why 

2444 ADV-I
  εθξπαμαλ rage 

5433 V-AAI-3P
  εζλε did the heathen 

1484 N-NPN
  

θαη and 
2532 CONJ

  ιανη the people 
2992 N-NPM

  εκειεηεζαλ imagine 

3191 V-AAI-3P
  θελα vain things. 

2756 A-APN
    

Act 4:26  παξεζηεζαλ stood up 
3936 V-AAI-3P

  νη The 
3588 T-NPM

  βαζηιεηο 

kings 
935 N-NPM

  ηεο of the 
3588 T-GSF

  γεο earth 
1093 N-GSF

  θαη and 
2532 

CONJ
  νη the 

3588 T-NPM
  αξρνληεο rulers 

758 N-NPM
  ζπλερζεζαλ were 

gathered 
4863 V-API-3P

  επη together 
1909 PREP

  ην the 
3588 T-ASN

  απην  
846 P-

ASN
  θαηα against 

2596 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSM
  θπξηνπ Lord 

2962 N-GSM
  θαη 

and 
2532 CONJ

  θαηα against 
2596 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ρξηζηνπ Christ 
5547 

N-GSM
  απηνπ his. 

846 P-GSM
    



Act 4:25  Who by the mouth of thy servant David hast said, Why 

did the heathen rage, and the people imagine vain things?  

Act 4:26  The kings of the earth stood up, and the rulers were 

gathered together against the Lord, and against his Christ. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

7: 2ِضِٛس  090  

(SVD)  [ :ٌٟ أٔذ اثٕٟ. أٔب ا١ٌَٛ ٌٚذرهأٟ أخجش ِٓ جٙخ لعبء اٌشة. لبي.  

(IHOT+)  אספרה
H5608

אל  
H413 unto

חק  
H2706 the decree:

יהוה  
H3069

אמר  
H559 hath 

said
אלי  

H413
בני  

H1121 my Son;
אתה  

H859 me, Thou
אני  

H589 have I
היום  

H3117 this day
  

ילדתיך׃
H3205 begotten

 

(KJV)  I will declare the decree: the LORD hath said unto me, 

Thou art my Son; this day have I begotten thee. 

(LXX)  δηαγγέιισλ ηὸ πξόζηαγκα θπξίνπ Κύξηνο εἶπελ πξόο κε 

Υἱόο κνπ εἶ ζύ, ἐγὼ ζήκεξνλ γεγέλλεθά ζε· 

(Bishops)  I wyll declare the decree, God sayde vnto me: thou art 

my sonne, this day I haue begotten thee. 

11: 01اؾّبي اٌشعً   

(SVD)   ٟاْ الله لذ أوًّ ٘زا ٌٕب ٔذٓ أٚلادُ٘ ار ألبَ ٠غٛؼ وّب ٘ٛ ِىزٛة أ٠عب ف

.أٔذ اثٕٟ أٔب ا١ٌَٛ ٌٚذرهاٌّضِٛس اٌضبٟٔ:   



(G-NT-TR (Steph)+)  σο  
5610 ADV

  θαη it is also 
2532 CONJ

  ελ hath 

fulfilled 
1603 V-RAI-3S

  ησ the 
3588 T-DSM

  ςαικσ psalm 
5568 N-DSM

  ησ  
3588 

T-DSM
  δεπηεξσ second 

1208 A-DSM
  γεγξαπηαη written 

1125 V-RPI-3S
  πηνο 

Son 
5207 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  

εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ this day 
4594 ADV

  γεγελλεθα written. 
1125 

V-RPI-3S
  ζε thee 

4571 P-2AS
    

(KJV)  God hath fulfilled the same unto us their children, in that 

he hath raised up Jesus again; as it is also written in the second 

psalm, Thou art my Son, this day have I begotten thee. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

ِؽ 7: 2ا٠عب ِضِٛس  092  

5: 0ؾجشا١١ٔٓ   

أٔب أوْٛ ٌٗ أثب ٚ٘ٛ »؟ ٚأ٠عب: «أٔذ اثٕٟ أٔب ا١ٌَٛ ٌٚذره»لأٔٗ ٌّٓ ِٓ اٌّلائىخ لبي لط: 

؟«٠ىْٛ ٌٟ اثٕب  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηηλη unto which 
5101 I-DSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  

εηπελ said 
2036 V-2AAI-3S

  πνηε he at any time 
4218 PRT

  ησλ of the 
3588 T-

GPM
  αγγεισλ angels 

32 N-GPM
  πηνο son 

5207 N-NSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εη 

art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ this 

day 
4594 ADV

  γεγελλεθα begotten 
1080 V-RAI-1S

  ζε  
4571 P-2AS

  θαη And 
2532 

CONJ
  παιηλ again 

3825 ADV
  εγσ I 

1473 P-1NS
  εζνκαη will be 

2071 V-FXI-1S
  



απησ to him 
846 P-DSM

  εηο a 
1519 PREP

  παηεξα Father 
3962 N-ASM

  θαη and 

2532 CONJ
  απηνο he 

846 P-NSM
  εζηαη shall be 

2071 V-FXI-3S
  κνη to me 

3427 P-

1DS
  εηο a 

1519 PREP
  πηνλ Son. 

5207 N-ASM
    

(KJV)  For unto which of the angels said he at any time, Thou art 

my Son, this day have I begotten thee? And again, I will be to him a 

Father, and he shall be to me a Son? 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

0فٙٛ فئخ   

 

ِؽ  7: 2ٚا٠عب ِضِٛس  091  

  5: 5ؾجشا١١ٔٓ 

(SVD)   :ٌٗ أٔذ اثٕٟ »وزٌه اٌّغ١خ أ٠عب ٌُ ٠ّجذ ٔفغٗ ١ٌص١ش سئ١ظ وٕٙخ، ثً اٌزٞ لبي

«.أٔب ا١ٌَٛ ٌٚذره  

(G-NT-TR (Steph)+)  νπησο So 
3779 ADV

  θαη also 
2532 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  

ρξηζηνο Christ 
5547 N-NSM

  νπρ not 
3756 PRT-N

  εαπηνλ himself 
1438 F-3ASM

  

εδνμαζελ glorified 
1392 V-AAI-3S

  γελεζελαη to be made 
1096 V-AON

  

αξρηεξεα a high priest 
749 N-ASM

  αιι but 
235 CONJ

  ν  
3588 T-NSM

  ιαιεζαο 

he that said 
2980 V-AAP-NSM

  πξνο unto 
4314 PREP

  απηνλ him 
846 P-ASM

  πηνο 

Son 
5207 N-NSM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εη art 
1488 V-PXI-2S

  ζπ Thou 
4771 P-2NS

  

εγσ have I 
1473 P-1NS

  ζεκεξνλ today 
4594 ADV

  γεγελλεθα begotten 
1080 

V-RAI-1S
  ζε thee, 

4571 P-2AS
    



(KJV)  So also Christ glorified not himself to be made an high 

priest; but he that said unto him, Thou art my Son, to day have I 

begotten thee. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

0فٙٛ فئخ   

 

9: 2ِضِٛس  094  

(SVD)  .]ُ٘رذطُّٙ ثمع١ت ِٓ دذ٠ذ. ِضً أبء خضاف رىغش 

(IHOT+)  תרעם
H7489 Thou shalt break

בשׁבט  
H7626 them with a rod

ברזל  
H1270 of iron;

  

ככלי
H3627 vessel.

יוצר  
H3335 like a potter's

תנפצם׃  
H5310 thou shalt dash them in pieces

 

(KJV)  Thou shalt break them with a rod of iron; thou shalt dash 

them in pieces like a potter's vessel 

 ٍِذٛغٗ ِّٙخ فٟ اٌىٍّخ اٌؿجشٞ 

 فٟٙ 

 תרעם  

 ربف س٠ش ؾ١ٓ 

 اٌزٟ رشجّذ رذطُ ٟ٘ ثبٌفؿً رصٍخ اْ رىْٛ ارذ ِٓ ِصذس رذطُ

H7489 

 רעע

ra  ‛a‛ 

raw-ah' 

A primitive root; properly to spoil 



 

 ِصذس ِخزٍف ثّؿٕٟ رشؾٟٚا٠عب ِّىٓ ِٓ 

H7462 

 רעה

ra  ‛a h 

raw-aw' 

A primitive root; to tend a flock, that is, pasture it; intransitively to 

graze (literally or figuratively); generally to rule; by extension to 

associate with (as a friend): -  X break, companion, keep company 

with, devour, eat up, evil entreat, feed, use as a friend, make 

friendship with, herdman, keep [sheep] (-er), pastor, + shearing 

house, shepherd, wander, waste. 

 ٚ رذطُ ٚالاص١ٕٓ صذ١خ دغت اٌغ١بقٟٚ٘ ٔفظ اٌذشٚف فّٓ اٌّّىٓ رزشجُ رشؾٟ ا

 

(LXX)  πνηκαλεῖο αὐηνὺο ἐλ ῥάβδῳ ζηδεξᾷ, ὡο ζθεῦνο θεξακέσο 

ζπληξίςεηο αὐηνύο. 

(Brenton)  Thou shalt rule them with a rod of iron; thou shalt dash 

them in pieces as a potter's vessel. 

27: 2سإ٠ب   

(SVD)   ِٓ وّب أخزد أٔب أ٠عب ِٓ ؾٕذ  دذ٠ذ، وّب رىغش آ١ٔخ ِٓ خضف،ف١شؾبُ٘ ثمع١ت

 أثٟ،

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  πνηκαλεη he  shall  rule 
4165 V-

FAI-3S
  απηνπο them 

846 P-APM
  ελ with 

1722 PREP
  ξαβδσ a  rod 

4464 N-DSF
  



ζηδεξα of  iron 
4603 A-DSF

  σο as 
5613 ADV

  ηα the 
3588 T-NPN

  ζθεπε vessels 

4632 N-NPN
  ηα  

3588 T-NPN
  θεξακηθα of  a  potter 

2764 A-NPN
  ζπληξηβεηαη 

shall  they  be  broken to shivers 
4937 V-PPI-3S

  σο even as 
5613 ADV

  

θαγσ I 
2504 P-1NS-C

  εηιεθα received 
2983 V-RAI-1S

  παξα of 
3844 PREP

  ηνπ  

3588 T-GSM
  παηξνο Father 

3962 N-GSM
  κνπ my. 

3450 P-1GS
    

(KJV)  And he shall rule them with a rod of iron; as the vessels of a 

potter shall they be broken to shivers: even as I received of my 

Father. 

ِؽ اخز اٌىٍّخ اٌؿجش٠خ ثّؿٕٟ رشؾٟ ف١ىْٛ اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

 ٠زشبثٗ ِؿُٙ وض١شا ف١ّب ؾذا اخزلاف فمط فٟ اٌع١ّش 

ا0 فٙٛ فئخ  

 

  4: 4ِضِٛس  095

(SVD)  رىٍّٛا فٟ لٍٛثىُ ؾٍٝ ِعبجؿىُ ٚاعىزٛا. علاٖ.اسرؿذٚا ٚلا رخطئٛا .  

(IHOT+)  רגזו
H7264 Stand in awe,

ואל  
H408 not:

תחטאו  
H2398 and sin

אמרו  
H559 

commune
בלבבכם  

H3824 with your own heart
על  

H5921 upon
משׁכבכם  

H4904 your bed,
  

ודמו
H1826 and be still.

סלה׃  
H5542 Selah.

 

 اٌىٍّٗ اٌؿجشٞ رؿٕٟ اسرؿبد ِٓ شذح اٌغعت اٚ ١٘بط اٌغعت اٚ اٌغعت اٌشذ٠ذ 

(KJV)  Stand in awe, and sin not: commune with your own heart 

upon your bed, and be still. Selah. 

(LXX)  (5:4)  ὀξγίδεζζε θαὶ κὴ ἁκαξηάλεηε· ιέγεηε ἐλ ηαῖο θαξδίαηο 

ὑκῶλ θαὶ ἐπὶ ηαῖο θνίηαηο ὑκῶλ θαηαλύγεηε. δηάςαικα. 



(Brenton)  Be ye angry, and sin not; feel compunction upon your 

beds for what ye say in your hearts. Pause. 

26: 4افغظ   

(SVD)  لا رغشة اٌشّظ ؾٍٝ غ١ػىُاغعجٛا ٚلا رخطئٛا .  

(G-NT-TR (Steph)+)  νξγηδεζζε Be ye angry 
3710 V-PPM-2P

  θαη and 
2532 

CONJ
  κε not let 

3361 PRT-N
  ακαξηαλεηε sin, 

264 V-PAM-2P
  ν the 

3588 T-NSM
  

ειηνο sun 
2246 N-NSM

  κε not 
3361 PRT-N

  επηδπεησ go down 
1931 V-PAM-3S

  

επη upon 
1909 PREP

  ησ  
3588 T-DSM

  παξνξγηζκσ wrath 
3950 N-DSM

  πκσλ 

your. 
5216 P-2GP

    

(KJV)  Be ye angry, and sin not: let not the sun go down upon your 

wrath: 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

9: 5ِضِٛس  096  

(SVD)   .دٍمُٙ لجش ِفزٛح. أٌغٕزُٙ صمٍٛ٘بلأٔٗ ١ٌظ فٟ أفٛاُ٘ٙ صذق. جٛفُٙ ٘ٛح.  

(IHOT+)  כי
H3588 For

אין  
H369 no

בפיהו  
H6310 in their mouth;

נכונה  
H3559 faithfulness

  

קרבם
H7130 their inward part

הוות  
H1942 very wickedness;

קבר  
H6913 sepulcher;

פתוח  
H6605 an 

open
גרונם  

H1627 their throat
לשׁונם  

H3956 with their tongue.
יחליקון׃  

H2505 they flatter
 

اٌزشجّٗ اٌؿشث١ٗ غ١ش ٚاظذٗ فٟ رؿج١ش صمٍٛ٘ب ٌٚىٓ ٟ٘ رؿٕٟ اعغزخذِٛا اٌغٕزُٙ فٟ 

  اٌغش اٚ ثبٌغٕزُٙ ِىشٚا



H2505 

 חלק

cha  laq 

khaw-lak' 

A primitive root; to be smooth (figuratively); by implication (as 

smooth stones were used for lots) to apportion or separate: - deal, 

distribute, divide, flatter, give, (have, im-) part (-ner), take away a 

portion, receive, separate self, (be) smooth (-er). 

 

(KJV)  For there is no faithfulness in their mouth; their inward 

part is very wickedness; their throat is an open sepulchre; they 

flatter with their tongue. 

(LXX)  (4::5)  ὅηη νὐθ ἔζηηλ ἐλ ηῷ ζηόκαηη αὐηῶλ ἀιήζεηα, ἡ θαξδία 

αὐηῶλ καηαία· ηάθνο ἀλεῳγκέλνο ὁ ιάξπγμ αὐηῶλ, ηαῖο γιώζζαηο 

αὐηῶλ ἐδνιηνῦζαλ. 

(Brenton)  For there is no truth in their mouth; their heart is vain; 

their throat is an open sepulchre; with their tongues they have used 

deceit. 

01: 1س١ِٚخ   

(SVD)   ُٙعُ الأصلاي رذذ شفبُ٘ٙ.لجش ِفزٛح. ثؤٌغٕزُٙ لذ ِىشٚادٕجشر .  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηαθνο sepulcher 
5028 N-NSM

  αλεσγκελνο an 

open 
455 V-RPP-NSM

  ν  
3588 T-NSM

  ιαξπγμ throat 
2995 N-NSM

  απησλ  
846 P-

GPM
  ηαηο  

3588 T-DPF
  γισζζαηο tongues 

1100 N-DPF
  απησλ  

846 P-GPM
  



εδνιηνπζαλ they have used deceit 
1387 V-IAI-3P

  ηνο the poison 
2447 N-NSM

  

αζπηδσλ of asps 
785 N-GPF

  ππν under 
5259 PREP

  ηα  
3588 T-APN

  ρεηιε lips 

5491 N-APN
  απησλ , 

846 P-GPM
    

(KJV)  Their throat is an open sepulchre; with their tongues they 

have used deceit; the poison of asps is under their lips: 

 اٌؿجشٞ ٠طبثك اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

  0فٙٛ فئخ 

 

  8: 6ِضِٛس   097

(SVD)   ُلأْ اٌشة لذ عّؽ صٛد ثىبئٟ.اثؿذٚا ؾٕٟ ٠ب ج١ّؽ فبؾٍٟ الإص  

(IHOT+)  סורו
H5493 Depart

ממני  
H4480 from

כל  
H3605 me, all

פעלי  
H6466 ye workers

  

און
H205 of iniquity;

כי  
H3588 for

שׁמע  
H8085 hath heard

יהוה  
H3068 the LORD

קול  
H6963 the 

voice
בכיי׃  

H1065 of my weeping.
 

(KJV)  Depart from me, all ye workers of iniquity; for the LORD 

hath heard the voice of my weeping. 

(LXX)  (9:6)  ἀπόζηεηε ἀπ᾿ ἐκνῦ, πάληεο νἱ ἐξγαδόκελνη ηὴλ 

ἀλνκίαλ, ὅηη εἰζήθνπζελ θύξηνο ηῆο θσλῆο ηνῦ θιαπζκνῦ κνπ· 

(Brenton)  Depart from me, all ye that work iniquity; for the Lord 

has heard the voice of my weeping. 

21 :7ِزٟ   

(SVD)   !ار٘جٛا ؾٕٟ ٠ب فبؾٍٟ الإصُفذ١ٕئز أصشح ٌُٙ: أٟ ٌُ أؾشفىُ لط!  



(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηνηε then 
5119 ADV

  

νκνινγεζσ will  I  profess 
3670 V-FAI-1S

  απηνηο unto  them 
846 P-DPM

  νηη  

3754 CONJ
  νπδεπνηε  

3763 ADV
  εγλσλ knew 

1097 V-2AAI-1S
  πκαο you, 

5209 P-

2AP
  απνρσξεηηε depart 

672 V-PAM-2P
  απ from 

575 PREP
  εκνπ me 

1700 P-1GS
  

νη  
3588 T-NPM

  εξγαδνκελνη ye that work 
2038 V-PNP-NPM

  ηελ  
3588 T-ASF

  

αλνκηαλ iniquity. 
458 N-ASF

    

(KJV)  And then will I profess unto them, I never knew you: depart 

from me, ye that work iniquity. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا رؿج١ش اثؿذٚا ارٟ ثّؿٕٟ أفصٍٛا 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش ج١ّؽ اٌغ١ش ِٛجٛد فٟ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

 اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٚلا رؿج١ش اثؿذٚا ٚا٠عب رذزٛٞ ؾٍٟ ج١ّؽ 

 فبٌؿٙذ اٌجذ٠ذ الشة ٌٍؿجشٞ ِٓ اٌغجؿ١ٕ١خ اٌٟ دذ ِب 

ا2 فٙٛ فئخ  

 

  2: 8ِضِٛس  098

(SVD)   ثغجت أظذادن ٌزغى١ذ ؾذٚ ِٕٚزمُ.ِٓ أفٛاٖ الأطفبي ٚاٌشظؽ أعغذ دّذا  

(IHOT+)  מפי
H6310

עוללים  
H5768 of babes

וינקים  
H3243 and sucklings

יסדת  
H3245 hast 

thou ordained
עז  

H5797 strength
למען  

H4616 because of
צורריך  

H6887 thine enemies,
  

להשׁבית
H7673 that thou mightest still

אויב  
H341 the enemy

ומתנקם׃  
H5358 and the avenger.

 



(KJV)  Out of the mouth of babes and sucklings hast thou ordained 

strength because of thine enemies, that thou mightest still the enemy 

and the avenger. 

(LXX)  (3:8)  ἐθ ζηόκαηνο λεπίσλ θαὶ ζειαδόλησλ θαηεξηίζσ αἶλνλ 

ἕλεθα ηῶλ ἐρζξῶλ ζνπ ηνῦ θαηαιῦζαη ἐρζξὸλ θαὶ ἐθδηθεηήλ . 

(Brenton)  Out of the mouth of babes and sucklings hast thou 

perfected praise, because of thine enemies; that thou mightest put 

down the enemy and avenger. 

  06: 20ِزٟ 

(SVD)   :ٌٗ ٔؿُ! أِب لشأرُ لط: »فمبي ٌُٙ ٠غٛؼ: « أرغّؽ ِب ٠مٛي ٘ئلاء؟»ٚلبٌٛا ِٓ

«.؟ؤد رغج١ذبأفٛاٖ الأطفبي ٚاٌشظؽ ١٘  

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  εηπνλ said 
2036 V-2AAI-3P

  απησ 

unto him 
846 P-DSM

  αθνπεηο Hearest 
191 V-PAI-2S

  ηη thou what 
5101 I-ASN

  

νπηνη these 
3778 D-NPM

  ιεγνπζηλ say 
3004 V-PAI-3P

  ν  
3588 T-NSM

  δε  
1161 CONJ

  

ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  ιεγεη saith 
3004 V-PAI-3S

  απηνηο unto them 
846 P-

DPM
  λαη Yea 

3483 PRT
  νπδεπνηε  

3763 ADV
  αλεγλσηε read 

314 V-2AAI-2P
  νηη  

3754 CONJ
  εθ Out of 

1537 PREP
  ζηνκαηνο the  mouth 

4750 N-GSN
  λεπησλ of  

babes 
3516 A-GPM

  θαη And 
2532 CONJ

  ζειαδνλησλ sucklings 
2337 V-PAP-GPM

  

θαηεξηηζσ thou  hast  perfected 
2675 V-AMI-2S

  αηλνλ praise. 
136 N-ASM

   

(KJV)  And said unto him, Hearest thou what these say? And Jesus 

saith unto them, Yea; have ye never read, Out of the mouth of 

babes and sucklings thou hast perfected praise? 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 



0فٙٛ فئخ   

 

6-4: 8ِضِٛس  099  

Psa 8:4  ٖفّٓ ٘ٛ الإٔغبْ دزٝ رزوشٖ ٚاثٓ آدَ دزٝ رفزمذ!   

Psa 8:5  ٍٍٗٚرٕمصٗ ل١ٍلا ؾٓ اٌّلائىخ ٚثّجذ ٚثٙبء رى.   

Psa 8:6   وً شٟء رذذ لذ١ِٗرغٍطٗ ؾٍٝ أؾّبي ٠ذ٠ه. جؿٍذ.  

Psa 8:4  המ
H4100 What

אנושׁ  
H582 is man,

כי  
H3588 that

תזכרנו  
H2142 thou art mindful

  

ובן
H1121 of him? and the son

אדם  
H120 of man,

כי  
H3588 that

תפקדנו׃  
H6485 thou visitest

 

Psa 8:5  ותחסרהו
H2637

מעט  
H4592

מאלהים  
H430 than the angels,

וכבוד  
H3519 him with 

glory
והדר  

H1926 and honor.
תעטרהו׃  

H5849 and hast crowned
 

Psa 8:6  תמשׁילהו
H4910 Thou madest him to have dominion

במעשׂי  
H4639 over the works

  

ידיך
H3027 of thy hands;

כל  
H3605 all

שׁתה  
H7896 thou hast put

תחת  
H8478 under

  

רגליו׃
H7272 his feet:

 

Psa 8:4  What is man, that thou art mindful of him? and the son of 

man, that thou visitest him?  

Psa 8:5  For thou hast made him a little lower than the angels, and 

hast crowned him with glory and honour.  

Psa 8:6  Thou madest him to have dominion over the works of thy 

hands; thou hast put all things under his feet: 

Psa 8:4  (8:5) ηί ἐζηηλ ἄλζξσπνο, ὅηη κηκλῄζθῃ αὐηνῦ, ἢ πἱὸο 

ἀλζξώπνπ, ὅηη ἐπηζθέπηῃ αὐηόλ;  



Psa 8:5  (8:6) ἠιάηησζαο αὐηὸλ βξαρύ ηη παξ᾿ ἀγγέινπο, δόμῃ θαὶ 

ηηκῇ ἐζηεθάλσζαο αὐηόλ·  

Psa 8:6  (8:7) θαὶ θαηέζηεζαο αὐηὸλ ἐπὶ ηὰ ἔξγα ηῶλ ρεηξῶλ ζνπ, 

πάληα ὑπέηαμαο ὑπνθάησ ηῶλ πνδῶλ αὐηνῦ, 

Psa 8:4  What is man, that thou art mindful of him? or the son of 

man, that thou visitest him?  

Psa 8:5  Thou madest him a little less than angels, thou hast 

crowned him with glory and honour;  

Psa 8:6  and thou hast set him over the works of thy hands: thou 

hast put all things under his feet: 

8-6: 2ؾجشا١١ٔٓ   

Heb 2:6   :الإٔغبْ دزٝ رزوشٖ، أٚ اثٓ الإٔغبْ ِب ٘ٛ »ٌىٓ شٙذ ٚادذ فٟ ِٛظؽ لبئلا

  دزٝ رفزمذٖ؟

Heb 2:7  .ٚظؿزٗ ل١ٍلا ؾٓ اٌّلائىخ. ثّجذ ٚوشاِخ وٍٍزٗ، ٚألّزٗ ؾٍٝ أؾّبي ٠ذ٠ه  

Heb 2:8  ٗلأٔٗ ار أخعؽ اٌىً ٌٗ ٌُ ٠زشن ش١ئب غ١ش خبظؽ «. أخعؿذ وً شٟء رذذ لذ١ِ

-ؾٍٝ إٔٔب ا٢ْ ٌغٕب ٔشٜ اٌىً ثؿذ ِخعؿب ٌٗ  -ٌٗ   

Heb 2:6  δηεκαξηπξαην testified 
1263 V-ADI-3S

  δε But 
1161 CONJ

  πνπ in a 

certain place 
4225 PRT

  ηηο one 
5100 X-NSM

  ιεγσλ saying 
3004 V-PAP-NSM

  

ηη What 
5101 I-NSN

  εζηηλ is 
2076 V-PXI-3S

  αλζξσπνο man 
444 N-NSM

  νηη 

that 
3754 CONJ

  κηκλεζθε thou art mindful 
3403 V-PNI-2S

  απηνπ of him 

846 P-GSM
  ε or 

2228 PRT
  πηνο the son 

5207 N-NSM
  αλζξσπνπ of man 

444 



N-GSM
  νηη that 

3754 CONJ
  επηζθεπηε thou visitest 

1980 V-PNI-2S
  απηνλ 

him. 
846 P-ASM

    

Heb 2:7  ειαηησζαο Thou madest 
1642 V-AAI-2S

  απηνλ him 
846 P-ASM

  

βξαρπ  
1024 A-ASN

  ηη a little lower 
5100 X-ASN

  παξ than 
3844 PREP

  

αγγεινπο the angels 
32 N-APM

  δνμε with glory 
1391 N-DSF

  θαη and 
2532 

CONJ
  ηηκε honor 

5092 N-DSF
  εζηεθαλσζαο thou crownedst 

4737 V-AAI-

2S
  απηνλ him 

846 P-ASM
  θαη and 

2532 CONJ
  θαηεζηεζαο didst set 

2525 

V-AAI-2S
  απηνλ him 

846 P-ASM
  επη over 

1909 PREP
  ηα the 

3588 T-APN
  εξγα 

works 
2041 N-APN

  ησλ  
3588 T-GPF

  ρεηξσλ hands 
5495 N-GPF

  ζνπ of thy, 

4675 P-2GS
    

Heb 2:8  παληα  
3956 A-APN

  ππεηαμαο Thou hast put all things in 

subjection 
5293 V-AAI-2S

  ππνθαησ under 
5270 ADV

  ησλ  
3588 T-GPM

  πνδσλ 

feet 
4228 N-GPM

  απηνπ his 
846 P-GSM

  ελ  
1722 PREP

  γαξ For 
1063 CONJ

  ησ  

3588 T-DSM
  ππνηαμαη in that he put all in subjection under 

5293 V-AAN
  

απησ him 
846 P-DSM

  ηα  
3588 T-APN

  παληα  
3956 A-APN

  νπδελ nothing 
3762 A-

ASN
  αθεθελ he left 

863 V-AAI-3S
  απησ him 

846 P-DSM
  αλππνηαθηνλ not 

put under 
506 A-ASN

  λπλ now 
3568 ADV

  δε But 
1161 CONJ

  νππσ we see not 

yet 
3768 ADV

  νξσκελ  
3708 V-PAI-1P

  απησ him 
846 P-DSM

  ηα  
3588 T-APN

  

παληα all things 
3956 A-APN

  ππνηεηαγκελα put under, 
5293 V-RPP-APN

    

Heb 2:6  But one in a certain place testified, saying, What is man, 

that thou art mindful of him? or the son of man, that thou 

visitest him?  



Heb 2:7  Thou madest him a little lower than the angels; thou 

crownedst him with glory and honour, and didst set him over 

the works of thy hands:  

Heb 2:8  Thou hast put all things in subjection under his feet. For 

in that he put all in subjection under him, he left nothing that is not 

put under him. But now we see not yet all things put under him. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

0فٙٛ فئخ   

 

6: 8ِضِٛس   211  

(SVD)   .جؿٍذ وً شٟء رذذ لذ١ِٗرغٍطٗ ؾٍٝ أؾّبي ٠ذ٠ه.  

(IHOT+)  תמשׁילהו
H4910 Thou madest him to have dominion

במעשׂי  
H4639 over the works

  

ידיך
H3027 of thy hands;

כל  
H3605 all

שׁתה  
H7896 thou hast put

תחת  
H8478 under

רגליו׃  
H7272 

his feet:
 

(KJV)  Thou madest him to have dominion over the works of thy 

hands; thou hast put all things under his feet: 

(LXX)  (7:8)  θαὶ θαηέζηεζαο αὐηὸλ ἐπὶ ηὰ ἔξγα ηῶλ ρεηξῶλ ζνπ, 

πάληα ὑπέηαμαο ὑπνθάησ ηῶλ πνδῶλ αὐηνῦ, 

(Brenton)  and thou hast set him over the works of thy hands: thou 

hast put all things under his feet: 

27: 05وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   



(SVD)  ٗاْ وً شٟء لذ أخعؽ»ٌٚىٓ د١ّٕب ٠مٛي . لأٔٗ أخعؽ وً شٟء رذذ لذ١ِ »

 فٛاظخ أٔٗ غ١ش اٌزٞ أخعؽ ٌٗ اٌىً.

(G-NT-TR (Steph)+)  παληα all things 
3956 A-APN

  γαξ For 
1063 CONJ

  

ππεηαμελ he hath put 
5293 V-AAI-3S

  ππν under 
5259 PREP

  ηνπο  
3588 T-APM

  

πνδαο feet 
4228 N-APM

  απηνπ him 
846 P-GSM

  νηαλ when 
3752 CONJ

  δε But 

1161 CONJ
  εηπε he saith 

2036 V-2AAS-3S
  νηη  

3754 CONJ
  παληα all things 

3956 

A-NPN
  ππνηεηαθηαη are put under 

5293 V-RPI-3S
  δεινλ manifest 

1212 A-

NSN
  νηη that 

3754 CONJ
  εθηνο he is excepted 

1622 ADV
  ηνπ  

3588 T-GSM
  

ππνηαμαληνο which did put all things under 
5293 V-AAP-GSM

  απησ  
846 

P-DSM
  ηα  

3588 T-APN
  παληα . 

3956 A-APN
    

(KJV)  For he hath put all things under his feet. But when he saith 

all things are put under him, it is manifest that he is excepted, 

which did put all things under him. 

اٌؿجشٞ ٠زطبثك رمش٠جب ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىُٕٙ ؾٍٟ خلاف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فمط فٟ اٌع١ّش 

 ٚثؿط اٌزؿج١شاد 

  ا0فٙٛ رمش٠جب فئخ 

 

  7: 01ِضِٛس  210

(SVD)  رذذ ٌغبٔٗ ِشمخ ٚاصُ.فّٗ ٍِّٛء ٌؿٕخ ٚغشب ٚغٍّب .  

(IHOT+)  אלה
H423 of cursing

פיהו  
H6310 His mouth

מלא  
H4390 is full

ומרמות  
H4820 and 

deceit
ותך  

H8496 and fraud:
תחת  

H8478 under
לשׁונו  

H3956 his tongue
עמל  

H5999 mischief
  

ואון׃
H205 and vanity.

 



(KJV)  His mouth is full of cursing and deceit and fraud: under his 

tongue is mischief and vanity. 

(LXX)  (6::7)  νὗ ἀξᾶο ηὸ ζηόκα αὐηνῦ γέκεη θαὶ πηθξίαο θαὶ δόινπ, 

ὑπὸ ηὴλ γιῶζζαλ αὐηνῦ θόπνο θαὶ πόλνο. 

(Brenton)  Whose mouth is full of cursing, and bitterness, and 

fraud: under his tongue are trouble and pain. 

  04: 1س١ِٚخ 

(SVD)  ٚفُّٙ ٍِّٛء ٌؿٕخ ِٚشاسح.  

(G-NT-TR (Steph)+)  σλ Whose 
3739 R-GPM

  ην  
3588 T-NSN

  ζηνκα 

mouth 
4750 N-NSN

  αξαο of cursing 
685 N-GSF

  θαη and 
2532 CONJ

  πηθξηαο 

bitterness 
4088 N-GSF

  γεκεη full. 
1073 V-PAI-3S

    

(KJV)  Whose mouth is full of cursing and bitterness: 

 ٠ٛجذ اخزلاف ث١ٓ اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ فٟ رؿج١ش ِشاسٖ ثذي ِٓ غش

 اٌؿجشٞ ٠زخٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ غشب ٚغٍّب ثذي ِٓ ِشاسح 

اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ وٍّخ غٍّب ٚا٠عب اٌزشر١ت ٠خزٍف فٟ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ؾٓ 

 اٌغجؿ١ٕ١خ 

5فٙٛ فئخ   

 

1-0: 04ِضِٛس  212  



Psa 14:1  ٌُٙلإِبَ اٌّغ١ٕٓ. ٌذاٚد لبي اٌجبً٘ فٟ لٍجٗ: ]١ٌظ اٌٗ[. فغذٚا ٚسجغٛا ثؤفؿب .

.١ٌظ ِٓ ٠ؿًّ صلادب   

Psa 14:2   :؟ً٘ ِٓ فبُ٘ طبٌت اللهاٌشة ِٓ اٌغّبء أششف ؾٍٝ ثٕٟ اٌجشش ١ٌٕػش   

Psa 14:3  ٚادذاٌىً لذ صاغٛا ِؿب فغذٚا. ١ٌظ ِٓ ٠ؿًّ صلادب ١ٌظ ٚلا .  

Psa 14:1  למנצח
H5329 To the chief Musician,

לדוד  
H1732 of David.

אמר  
H559 hath said

  

נבל
H5036 The fool

בלבו  
H3820 in his heart,

אין  
H369 no

אלהים  
H430 God.

השׁחיתו  
H7843 

They are corrupt,
התעיבו  

H8581 they have done abominable
עלילה  

H5949 works,
אין  

H369 

none
עשׂה  

H6213 that doeth
טוב׃  

H2896 good.
 

Psa 14:2  יהוה
H3068 The LORD

משׁמים  
H8064 from heaven

השׁקיף  
H8259 looked down

  

על
H5921 upon

בני  
H1121 the children

אדם  
H120 of men,

לראות  
H7200 to see

הישׁ  
H3426 if 

there were
משׂכיל  

H7919 any that did understand,
דרשׁ  

H1875 seek
את  

H853
אלהים׃  

H430 

God.
 

Psa 14:3  הכל
H3605 They are all

סר  
H5493 gone aside,

יחדו  
H3162 they are together

  

נאלחו
H444 become filthy:

אין  
H369 none

עשׂה  
H6213 that doeth

טוב  
H2896 good,

אין  
H369 

no,
גם  

H1571 not
אחד׃  

H259 one.
 

Psa 14:1  To the chief Musician, A Psalm of David. The fool hath 

said in his heart, There is no God. They are corrupt, they have 

done abominable works, there is none that doeth good.  

Psa 14:2  The LORD looked down from heaven upon the children 

of men, to see if there were any that did understand, and seek 

God.  

Psa 14:3  They are all gone aside, they are all together become 

filthy: there is none that doeth good, no, not one. 



Psa 14:1  (13:1) Εἰο ηὸ ηέινο· ςαικὸο ηῷ Δαπηδ. Εἶπελ ἄθξσλ ἐλ 

θαξδίᾳ αὐηνῦ Οὐθ ἔζηηλ ζεόο· δηέθζεηξαλ θαὶ ἐβδειύρζεζαλ ἐλ 

ἐπηηεδεύκαζηλ, νὐθ ἔζηηλ πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο 

ἑλόο.  

Psa 14:2  (13:2) θύξηνο ἐθ ηνῦ νὐξαλνῦ δηέθπςελ ἐπὶ ηνὺο πἱνὺο ηῶλ 

ἀλ ζξώπσλ ηνῦ ἰδεῖλ εἰ ἔζηηλ ζπλίσλ ἢ ἐθδεηῶλ ηὸλ ζεόλ.  

Psa 14:3  (13:3) πάληεο ἐμέθιηλαλ, ἅκα ἠρξεώζεζαλ, νὐθ ἔζηηλ 

πνηῶλ ρξεζηόηεηα, νὐθ ἔζηηλ ἕσο ἑλόο. (ηάθνο ἀλεῳγκέλνο ὁ 

ιάξπγμ αὐηῶλ, ηαῖο γιώζζαηο αὐηῶλ ἐδνιηνῦζαλ· ἰὸο ἀζπίδσλ ὑπὸ 

ηὰ ρείιε αὐηῶλ, ὧλ ηὸ ζηόκα ἀξᾶο θαὶ πηθξίαο γέκεη· ὀμεῖο νἱ πόδεο 

αὐηῶλ ἐθρέαη αἷκα· ζύληξηκκα θαὶ ηαιαηπσξία ἐλ ηαῖο ὁδνῖο 

αὐηῶλ, θαὶ ὁδὸλ εἰξήλεο νὐθ ἔγλσζαλ· νὐθ ἔζηηλ θόβνο ζενῦ 

ἀπέλαληη ηῶλ ὀθζαικῶλ αὐηῶλ.) 

Psa 14:1  For the end, Psalm of David. The fool has said in his 

heart, There is no God. They have corrupted themselves, and 

become abominable in their devices; there is none that does 

goodness, there is not even so much as one.  

Psa 14:2  The Lord looked down from heaven upon the sons of 

men, to see if there were any that understood, or sought after 

god.  

Psa 14:3  They are all gone out of the way, they are together 

become good for nothing, there is none that does good, no not one. 

Their throat is an open sepulchre; with their tongues they have 

used deceit; the poison of asps is under their lips: whose mouth is 



full of cursing and bitterness; their feet are swift to shed blood: 

destruction and misery are in their ways; and the way of peace they 

have not known: there is no fear of God before their eyes. 

02-01: 1س١ِٚخ   

Rom 3:10   :أٔٗ ١ٌظ ثبس ٚلا ٚادذ»وّب ٘ٛ ِىزٛة.   

Rom 3:11  ١ٌظ ِٓ ٠فُٙ. ١ٌظ ِٓ ٠طٍت الله.   

Rom 3:12  اٌج١ّؽ صاغٛا ٚفغذٚا ِؿب. ١ٌظ ِٓ ٠ؿًّ صلادب ١ٌظ ٚلا ٚادذ.  

 (04-08 )  

Rom 3:10  θαζσο As 
2531 ADV

  γεγξαπηαη it is written 
1125 V-RPI-3S

  νηη  

3754 CONJ
  νπθ none 

3756 PRT-N
  εζηηλ There is 

2076 V-PXI-3S
  δηθαηνο 

righteous 
1342 A-NSM

  νπδε no not 
3761 ADV

  εηο one. 
1520 A-NSM

    

Rom 3:11  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ There is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  

ζπλησλ that understandeth 
4920 V-PAP-NSM

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ 

there is 
2076 V-PXI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  εθδεησλ that seeketh after 
1567 V-

PAP-NSM
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ζενλ God. 

2316 N-ASM
    

Rom 3:12  παληεο They are all 
3956 A-NPM

  εμεθιηλαλ gone out of the 

way 
1578 V-AAI-3P

  ακα they are together 
260 ADV

  ερξεησζεζαλ become 

unprofitable, 
889 V-API-3P

  νπθ none 
3756 PRT-N

  εζηηλ there is 
2076 V-PXI-3S

  

πνησλ that doeth 
4160 V-PAP-NSM

  ρξεζηνηεηα good 
5544 N-ASF

  νπθ not 

3756 PRT-N
  εζηηλ no 

2076 V-PXI-3S
  εσο  

2193 CONJ
  ελνο one. 

1520 A-GSM
    

Rom 3:10  As it is written, There is none righteous, no, not one:  



Rom 3:11  There is none that understandeth, there is none that 

seeketh after God.  

Rom 3:12  They are all gone out of the way, they are together 

become unprofitable; there is none that doeth good, no, not one. 

 الالزجبط ٠ٕمغُ ٌؿذح اجضاء 

٘ٛ اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ ثؿط  01: 1ِؽ س١ِٚخ  0: 04الاٚي فٟ ِضِٛس 

 الاخزلافبد ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ اٌّؿٕٟ فمط

5فٙٛ فئخ   

اٌضبٟٔ اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚلش٠ت ِٓ ِؿٕٟ  اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ اٌؿجشٞ ٠مذِٗ فٟ  

 ص١غخ عئاي 

4فٙٛ فئخ   

اٌضبٌش اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ِٚؽ اٌغجؿ١ٕ١ٗ اٌٟ دذ ِب ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ 

 رشجّٗ ِخزٍفٗ ٌٍٕص اٌؿجشٞ ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١ٗ ثطش٠مٗ ادق  

2 فٙٛ فئخ  

  08-04: 1: ثم١خ اٌؿذد اٌضبٌش فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ ٘ٛ ٔص اٌؿذد فٟ س١ِٚخ  ٍِذٛغخ

1فٙٛ فئخ   

) فٙزا اٌشب٘ذ ٠ٛظخ ِؿشفخ ِؿٍّٕب ثٌٛظ اٌشعٛي ثٕص اٌؿجشٞ ج١ذا ٚا٠عب ثٕص اٌغجؿ١ٕ١خ 

 ٚاٌّمبسٔٗ ث١ُٕٙ (

51ٚع١برٟ ٘زا الالزجبط ِشٖ صب١ٔٗ فٟ ِضِٛس    

 



 203  00-8: 06ِضِٛس  

Psa 16:8  .جؿٍذ اٌشة أِبِٟ فٟ وً د١ٓ. لأٔٗ ؾٓ ١ّ٠ٕٟ فلا أرضؾضؼ  

Psa 16:9  .ٌزٌه فشح لٍجٟ ٚاثزٙجذ سٚدٟ. جغذٞ أ٠عب ٠غىٓ ِطّئٕب  

Psa 16:10  لأٔه ٌٓ رزشن ٔفغٟ فٟ اٌٙب٠ٚخ. ٌٓ رذؼ رم١ه ٠شٜ فغبدا.   

Psa 16:11  رؿشفٕٟ عج١ً اٌذ١بح. أِبِه شجؽ عشٚس. فٟ ١ّ٠ٕه ٔؿُ اٌٝ الأثذ 

Psa 16:8  ׁויתיש
H7737 I have set

יהוה  
H3068 the LORD

לנגדי  
H5048 before

תמיד  
H8548 

always
כי  

H3588 me: because
מימיני  

H3225 at my right hand,
בל  

H1077 I shall not
  

אמוט׃
H4131 be moved.

 

Psa 16:9  כןל
H3651 Therefore

שׂמח  
H8055 is glad,

לבי  
H3820 my heart

ויגל  
H1523 rejoiceth:

  

כבודי
H3519 and my glory

אף  
H637 also

בשׂרי  
H1320 my flesh

ישׁכן  
H7931 shall rest

  

לבטח׃
H983 in hope.

 

Psa 16:10  כי
H3588 For

לא  
H3808 thou wilt not

תעזב  
H5800 leave

נפשׁי  
H5315 my soul

  

לשׁאול
H7585 in hell;

לא  
H3808 neither

תתן  
H5414 wilt thou suffer

חסידך  
H2623 thine Holy 

One
לראות  

H7200 to see
שׁחת׃  

H7845 corruption.
 

Psa 16:11  תודיעני
H3045 Thou wilt show

ארח  
H734 me the path

חיים  
H2416 of life:

  

שׂבע
H7648 fullness

שׂמחות  
H8057 of joy;

את  
H853

פניך  
H6440 thy presence

נעמות  
H5273 

pleasures
בימינך  

H3225 at thy right hand
נצח׃  

H5331 forevermore.
 

Psa 16:8  I have set the LORD always before me: because he is at 

my right hand, I shall not be moved.  

Psa 16:9  Therefore my heart is glad, and my glory rejoiceth: my 

flesh also shall rest in hope.  

Psa 16:10  For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou 

suffer thine Holy One to see corruption.  



Psa 16:11  Thou wilt shew me the path of life: in thy presence is 

fulness of joy; at thy right hand there are pleasures for evermore. 

Psa 16:8  (15:8) πξνσξώκελ ηὸλ θύξηνλ ἐλώπηόλ κνπ δηὰ παληόο, 

ὅηη ἐθ δεμηῶλ κνύ ἐζηηλ, ἵλα κὴ ζαιεπζῶ.  

Psa 16:9  (15:9) δηὰ ηνῦην εὐθξάλζε ἡ θαξδία κνπ, θαὶ 

ἠγαιιηάζαην ἡ γιῶζζά κνπ, ἔηη δὲ θαὶ ἡ ζάξμ κνπ 

θαηαζθελώζεη ἐπ᾿ ἐιπίδη,  

Psa 16:10  (15:10) ὅηη νὐθ ἐγθαηαιείςεηο ηὴλ ςπρήλ κνπ εἰο ᾅδελ 

νὐδὲ δώζεηο ηὸλ ὅζηόλ ζνπ ἰδεῖλ δηαθζνξάλ.  

Psa 16:11  (15:11) ἐγλώξηζάο κνη ὁδνὺο δσῆο· πιεξώζεηο κε 

εὐθξνζύλεο κεηὰ ηνῦ πξνζώπνπ ζνπ, ηεξπλόηεηεο ἐλ ηῇ δεμηᾷ ζνπ 

εἰο ηέινο. 

Psa 16:8  I foresaw the Lord always before my face; for he is on my 

right hand, that I should not be moved.  

Psa 16:9  Therefore my heart rejoiced an my tongue exulted; 

moreover also my flesh shall rest in hope:  

Psa 16:10  because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 

thou suffer thine Holy One to see corruption.  

Psa 16:11  Thou hast made known to me the ways of life; thou wilt 

fill me with joy with thy countenance: at thy right hand there are 

delights for ever. 

28-25: 2اؾّبي اٌشعً   



Act 2:25   لأْ داٚد ٠مٛي ف١ٗ: وٕذ أسٜ اٌشة أِبِٟ فٟ وً د١ٓ أٔٗ ؾٓ ١ّ٠ٕٟ ٌىٟ لا

.أرضؾضؼ   

Act 2:26  .ٌزٌه عش لٍجٟ ٚرًٍٙ ٌغبٟٔ. دزٝ جغذٞ أ٠عب ع١غىٓ ؾٍٝ سجبء  

Act 2:27  لأٔه ٌٓ رزشن ٔفغٟ فٟ اٌٙب٠ٚخ ٚلا رذؼ لذٚعه ٠شٜ فغبدا.   

Act 2:28  .ؾشفزٕٟ عجً اٌذ١بح ٚعزّلأٟٔ عشٚسا ِؽ ٚجٙه 

Act 2:25  δαβηδ David 
1138 N-PRI

  γαξ For 
1063 CONJ

  ιεγεη speaketh 
3004 

V-PAI-3S
  εηο concerning 

1519 PREP
  απηνλ him 

846 P-ASM
  πξνσξσκελ I 

foresaw 
4308 V-IMI-1S

  ηνλ the 
3588 T-ASM

  θπξηνλ Lord 
2962 N-ASM

  

ελσπηνλ before 
1799 ADV

  κνπ my face 
3450 P-1GS

  δηα always 
1223 PREP

  

παληνο  
3956 A-GSM

  νηη for 
3754 CONJ

  εθ on 
1537 PREP

  δεμησλ right 

hand 
1188 A-GPM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εζηηλ he is 
2076 V-PXI-3S

  ηλα that 
2443 

CONJ
  κε I should not 

3361 PRT-N
  ζαιεπζσ be moved. 

4531 V-APS-1S
    

Act 2:26  δηα Therefore 
1223 PREP

  ηνπην  
5124 D-ASN

  επθξαλζε rejoice 

2165 V-API-3S
  ε  

3588 T-NSF
  θαξδηα heart 

2588 N-NSF
  κνπ did my 

3450 P-1GS
  

θαη and 
2532 CONJ

  εγαιιηαζαην was glad 
21 V-ADI-3S

  ε  
3588 T-NSF

  

γισζζα tongue 
1100 N-NSF

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εηη  
2089 ADV

  δε 

moreover 
1161 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ε  
3588 T-NSF

  ζαξμ flesh 
4561 N-

NSF
  κνπ my 

3450 P-1GS
  θαηαζθελσζεη shall rest 

2681 V-FAI-3S
  επ in 

1909 

PREP
  ειπηδη hope. 

1680 N-DSF
    

Act 2:27  νηη Because 
3754 CONJ

  νπθ thou wilt not 
3756 PRT-N

  

εγθαηαιεηςεηο leave 
1459 V-FAI-2S

  ηελ  
3588 T-ASF

  ςπρελ soul 
5590 N-ASF

  

κνπ my 
3450 P-1GS

  εηο in 
1519 PREP

  αδνπ hell, 
86 N-GSM

  νπδε neither 

3761 ADV
  δσζεηο wilt thou suffer 

1325 V-FAI-2S
  ηνλ  

3588 T-ASM
  νζηνλ 



Holy One 
3741 A-ASM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ηδεηλ to see 
1492 V-2AAN

  

δηαθζνξαλ corruption. 
1312 N-ASF

    

Act 2:28  εγλσξηζαο Thou hast made known 
1107 V-AAI-2S

  κνη to me 

3427 P-1DS
  νδνπο the ways 

3598 N-APF
  δσεο of life 

2222 N-GSF
  πιεξσζεηο 

thou shalt make me full 
4137 V-FAI-2S

  κε  
3165 P-1AS

  επθξνζπλεο of joy 

2167 N-GSF
  κεηα with 

3326 PREP
  ηνπ  

3588 T-GSN
  πξνζσπνπ countenance 

4383 N-GSN
  ζνπ thy. 

4675 P-2GS
   

Act 2:25  For David speaketh concerning him, I foresaw the Lord 

always before my face, for he is on my right hand, that I should 

not be moved:  

Act 2:26  Therefore did my heart rejoice, and my tongue was glad; 

moreover also my flesh shall rest in hope:  

Act 2:27  Because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 

thou suffer thine Holy One to see corruption.  

Act 2:28  Thou hast made known to me the ways of life; thou shalt 

make me full of joy with thy countenance. 

شبثٗ الاسثؽ اؾذاد فٟ ٍِخعٙب فٟ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ر١ًّ اوضش اٌٟ اٌغجؿ١ٕ١خ ِٓ اٌؿجشٞ سغُ ر

ِؽ اٌؿجشٞ فٟ الاٌفبظ ٚاٌّؿٕٟ ِضً جؿٍذ ثذي اسٞ ٚسٚدٟ ثذي ٌغبٟٔ ٚشجؽ عشٚس ثذي 

 عشٚس ِؽ ٚجٙه  

  1فٙٛ فئخ 

 

  01: 06ِضِٛس  214

Psa 16:10  .لأٔه ٌٓ رزشن ٔفغٟ فٟ اٌٙب٠ٚخ. ٌٓ رذؼ رم١ه ٠شٜ فغبدا  



Psa 16:10  כי
H3588 For

לא  
H3808 thou wilt not

תעזב  
H5800 leave

נפשׁי  
H5315 my soul

  

לשׁאול
H7585 in hell;

לא  
H3808 neither

תתן  
H5414 wilt thou suffer

חסידך  
H2623 thine Holy 

One
לראות  

H7200 to see
שׁחת׃  

H7845 corruption.
 

Psa 16:10  For thou wilt not leave my soul in hell; neither wilt thou 

suffer thine Holy One to see corruption.  

Psa 16:10  (15:10) ὅηη νὐθ ἐγθαηαιείςεηο ηὴλ ςπρήλ κνπ εἰο ᾅδελ 

νὐδὲ δώζεηο ηὸλ ὅζηόλ ζνπ ἰδεῖλ δηαθζνξάλ.  

Psa 16:10  because thou wilt not leave my soul in hell, neither wilt 

thou suffer thine Holy One to see corruption.  

 

  10: 2اؾّبي اٌشعً 

(SVD)   ٖعجك فشأٜ ٚرىٍُ ؾٓ ل١بِخ اٌّغ١خ أٔٗ ٌُ رزشن ٔفغٗ فٟ اٌٙب٠ٚخ ٚلا سأٜ جغذ

.فغبدا  

(G-NT-TR (Steph)+)  πξνηδσλ He seeing this before 
4275 V-2AAP-NSM

  

ειαιεζελ spake 
2980 V-AAI-3S

  πεξη of 
4012 PREP

  ηεο the 
3588 T-GSF

  

αλαζηαζεσο resurrection 
386 N-GSF

  ηνπ  
3588 T-GSM

  ρξηζηνπ of Christ 

5547 N-GSM
  νηη that 

3754 CONJ
  νπ was not 

3756 PRT-N
  θαηειεηθζε left 

2641 V-

API-3S
  ε  

3588 T-NSF
  ςπρε soul 

5590 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εηο in 

1519 

PREP
  αδνπ hell, 

86 N-GSM
  νπδε neither 

3761 ADV
  ε  

3588 T-NSF
  ζαξμ flesh 

4561 N-NSF
  απηνπ his 

846 P-GSM
  εηδελ did see 

1492 V-2AAI-3S
  δηαθζνξαλ 

corruption. 
1312 N-ASF

 

(KJV)  He seeing this before spake of the resurrection of Christ, 

that his soul was not left in hell, neither his flesh did see corruption. 



اٌؿجشٞ ٠زطبثك رمش٠جب ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ رفغ١ش ثزغ١١ش اٌع١ّش ٚوٍّخ 

 جغذ ثذي لذٚط 

4فٙٛ فئخ   

 

ِؽ 01: 06ِضِٛس ٚا٠عب   215  

15: 01اؾّبي اٌشعً   

(SVD)  :رذؼ لذٚعه ٠شٜ فغبداٌٚزٌه لبي أ٠عب فٟ ِضِٛس آخش ٌٓ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  δην Wherefore 
1352 CONJ

  θαη also 
2532 CONJ

  ελ in 

1722 PREP
  εηεξσ another 

2087 A-DSM
  ιεγεη he saith 

3004 V-PAI-3S
  νπ Thou 

shalt not 
3756 PRT-N

  δσζεηο suffer 
1325 V-FAI-2S

  ηνλ  
3588 T-ASM

  νζηνλ 

Holy One 
3741 A-ASM

  ζνπ thine 
4675 P-2GS

  ηδεηλ to see. 
1492 V-2AAN

  

δηαθζνξαλ corruption 
1312 N-ASF

   

(KJV)  Wherefore he saith also in another psalm, Thou shalt not 

suffer thine Holy One to see corruption. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

0فٙٛ فئخ   

 

  49: 08ِضِٛس   216

(SVD)  ٌزٌه أدّذن ٠ب سة فٟ الأُِ ٚأسُٔ لاعّه.  



(IHOT+)  על
H5921

כן  
H3651

אודך  
H3034 will I give thanks

בגוים  
H1471 among the heathen,

  

יהוה
H3068 unto thee, O LORD,

ולשׁמך  
H8034 unto thy name.

אזמרה׃  
H2167 and sing praises

 

(KJV)  Therefore will I give thanks unto thee, O LORD, among the 

heathen, and sing praises unto thy name. 

(LXX)  (:8:45)  δηὰ ηνῦην ἐμνκνινγήζνκαί ζνη ἐλ ἔζλεζηλ, θύξηε, θαὶ 

ηῷ ὀλόκαηί ζνπ ςαιῶ, 

اوغٌِٛٛٛج١غِٛبط ٟ٘ ِٓ ِمطؿ١ٓ الاٚي ثّؿٕٟ جذا ٚاٌضبٟٔ ادّذ اٚ اعجخوٍّخ   

G3670 

ν  κνινγ σ 

homologeo   

hom-ol-og-eh'-o 

From a compound of the base of G3674 and G3056; to assent, that 

is, covenant, acknowledge: - con- (pro-) fess, confession is made, 

give thanks, promise. 

 فٟٙ ٔفظ اٌّؿٕٟ ٌٍىٍّخ اٌؿجشٞ ثّؿٕٟ اعجخ 

(Brenton)  Therefore will I confess to thee, O Lord, among the 

Gentiles, and sing to thy name. 

9: 05س١ِٚخ   

(SVD)   أجً رٌه عؤدّذن فٟ »وّب ٘ٛ ِىزٛة: ٚأِب الأُِ فّجذٚا الله ِٓ أجً اٌشدّخ ِٓ

«الأُِ ٚأسرً لاعّه  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηα that the 
3588 T-NPN

  δε And 
1161 CONJ

  εζλε 

Gentiles 
1484 N-NPN

  ππεξ for 
5228 PREP

  ειενπο mercy 
1656 N-GSN

  δνμαζαη 



might glorify 
1392 V-AAN

  ηνλ  
3588 T-ASM

  ζενλ God 
2316 N-ASM

  θαζσο as 

2531 ADV
  γεγξαπηαη it is written 

1125 V-RPI-3S
  δηα For this cause 

1223 PREP
  

ηνπην  
5124 D-ASN

  εμνκνινγεζνκαη I will confess 
1843 V-FMI-1S

  ζνη to 

thee 
4671 P-2DS

  ελ among 
1722 PREP

  εζλεζηλ the Gentiles 
1484 N-DPN

  θαη 

and 
2532 CONJ

  ησ  
3588 T-DSN

  νλνκαηη name 
3686 N-DSN

  ζνπ unto thy 
4675 P-

2GS
  ςαισ sing. 

5567 V-FAI-1S
 

(KJV)  And that the Gentiles might glorify God for his mercy; as it 

is written, For this cause I will confess to thee among the Gentiles, 

and sing unto thy name. 

ٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذا  

0فٙٛ فئخ   

 

  4: 09ِضِٛس  217

(SVD)  .ُٙجؿً ٌٍشّظ ِغىٕب  فٟ وً الأسض خشط ِٕطمُٙ ٚاٌٝ ألصٝ اٌّغىٛٔخ وٍّبر

 ف١ٙب

(IHOT+)  בכל
H3605 through all

הארץ  
H776 the earth,

יצא  
H3318 is gone out

קום  
H6957 Their 

line
ובקצה  

H7097 to the end
תבל  

H8398 of the world.
מליהם  

H4405 and their words
לשׁמשׁ  

H8121 

for the sun,
שׂם  

H7760 In them hath he set
אהל׃  

H168 a tabernacle
 

(KJV)  Their line is gone out through all the earth, and their words to 

the end of the world. In them hath he set a tabernacle for the sun, 



(LXX)  (53:1)  εἰο πᾶζαλ ηὴλ γῆλ ἐμῆιζελ ὁ θζόγγνο αὐηῶλ θαὶ εἰο ηὰ 

πέξαηα ηῆο νἰθνπκέλεο ηὰ ῥήκαηα αὐηῶλ. ἐλ ηῷ ἡιίῳ ἔζεην ηὸ 

ζθήλσκα αὐηνῦ· 

(Brenton)  Their voice is gone out into all the earth, and their 

words to the ends of the world. 

08: 01س١ِٚخ   

(SVD)   !ٍٝاٌٝ ج١ّؽ الأسض خشط صٛرُٙ ٚاٌٝ »ٌىٕٕٟ ألٛي: أٌؿٍُٙ ٌُ ٠غّؿٛا؟ ث

«.ألبصٟ اٌّغىٛٔخ ألٛاٌُٙ  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιια But 
235 CONJ

  ιεγσ I say 
3004 V-PAI-1S

  κε  

3361 PRT-N
  νπθ  

3756 PRT-N
  εθνπζαλ heard 

191 V-AAI-3P
  κελνπλγε Yes 

verily, 
3304 PRT

  εηο into 
1519 PREP

  παζαλ all 
3956 A-ASF

  ηελ the 
3588 T-ASF

  

γελ earth 
1093 N-ASF

  εμειζελ went 
1831 V-2AAI-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  θζνγγνο 

sound 
5353 N-NSM

  απησλ  
846 P-GPM

  θαη and 
2532 CONJ

  εηο unto 
1519 PREP

  

ηα of the 
3588 T-APN

  πεξαηα ends 
4009 N-APN

  ηεο  
3588 T-GSF

  νηθνπκελεο 

world 
3625 N-GSF

  ηα  
3588 T-NPN

  ξεκαηα words 
4487 N-NPN

  απησλ . 
846 P-

GPM
    

(KJV)  But I say, Have they not heard? Yes verily, their sound 

went into all the earth, and their words unto the ends of the world. 

اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا رؿج١ش ِٕطك اٚ ِم١بط ثذي ِٓ صٛد ) ٚ٘ٛ ِجبصا 

 ٠صٍخ اٌصٛد وّم١بط ٌٍّغبفبد لذ٠ّب ( 

 اٌغجؿ١ٕ١خ رزطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

(  0وٍفع )وّجبص  1فٙٛ فئخ   



 

0: 22ِضِٛس  218  

(SVD)   ثؿ١ذا ؾٓ  اٌٟٙ! اٌٟٙ ٌّبرا رشوزٕٟلإِبَ اٌّغ١ٕٓ ؾٍٝ ]أ٠ٍخ اٌصجخ[. ِضِٛس ٌذاٚد

 خلاصٟ ؾٓ ولاَ صف١شٞ؟

(IHOT+)  למנצח
H5329 To the chief Musician

על  
H5921 upon

אילת  
H365 Aijeleth

  

השׁחר
H7837 Shahar,

מזמור  
H4210 A Psalm

לדוד׃  
H1732 of David.

אלי   
H410 My God,

  

אלי
H410 my God,

למה  
H4100 why

עזבתני  
H5800 hast thou forsaken

רחוק  
H7350 me? far
  

מישׁועתי
H3444 from helping
דברי 

H1697 me, the words
שׁאגתי׃ 

H7581 of my roaring?
 

(KJV)  To the chief Musician upon Aijeleth Shahar, A Psalm of 

David. My God, my God, why hast thou forsaken me? why art thou 

so far from helping me, and from the words of my roaring? 

(LXX)  (::::)  Εἰο ηὸ ηέινο, ὑπὲξ ηῆο ἀληηιήκςεσο ηῆο ἑσζηλῆο· 

ςαικὸο ηῷ Δαπηδ. (::::)  Ὁ ζεὸο ὁ ζεόο κνπ, πξόζρεο κνη· ἵλα ηί 

ἐγθαηέιηπέο κε; καθξὰλ ἀπὸ ηῆο ζσηεξίαο κνπ νἱ ιόγνη ηῶλ 

παξαπησκά ησλ κνπ. 

(Brenton)  For the end, concerning the morning aid, a Psalm of 

David. O God, my God, attend to me: why hast thou forsaken me? 

the account of my transgressions is far from my salvation. 

46: 27ِزٟ   

(SVD)   :ا٠ٍٟ ا٠ٍٟ ٌّب شجمزٕٟ»ٚٔذٛ اٌغبؾخ اٌزبعؿخ صشر ٠غٛؼ ثصٛد ؾػ١ُ لبئلا »

؟(اٌٟٙ اٌٟٙ ٌّبرا رشوزٕٟ)أٞ:   



(G-NT-TR (Steph)+)  πεξη about 
4012 PREP

  δε And 
1161 CONJ

  ηελ the 

3588 T-ASF
  ελλαηελ ninth 

1766 A-ASF
  σξαλ hour 

5610 N-ASF
  αλεβνεζελ 

cried 
310 V-AAI-3S

  ν  
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  θσλε voice 
5456 N-

DSF
  κεγαιε with a loud 

3173 A-DSF
  ιεγσλ saying 

3004 V-PAP-NSM
  ειη Eli 

2241 HEB
  ειη Eli 

2241 HEB
  ιακα lama 

2982 HEB
  ζαβαρζαλη sabachthani 

4518 ARAM
  ηνπη  

5124 D-NSN
  εζηηλ  

2076 V-PXI-3S
  ζεε God 

2316 N-VSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  ζεε God 

2316 N-VSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  ηλαηη why 

2444 ADV-I
  κε 

me 
3165 P-1AS

  εγθαηειηπεο hast thou forsaken. 
1459 V-2AAI-2S

    

اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٚالاص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ؾذح رؿج١شاد اٚلا الاٟ٘ 

اٚ ص١ئٟ ِٛٞ اٚ اٚص١ئط ِٛٞ ِشر١ٓ ثذي ِٓ الله اٚ ص١ئٚط فمط ٚا٠عب رؿج١ش ادعش اٌٟ 

 اٌزٞ ٘ٛ اظبفٗ فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ 

2فٙٛ فئخ   

 

ِؽ  0: 22ٚا٠عب ِضِٛس  219  

14: 05ِشلظ   

(SVD)   :اٌٛٞ اٌٛٞ ٌّب شجمزٕٟ؟»ٚفٟ اٌغبؾخ اٌزبعؿخ صشر ٠غٛؼ ثصٛد ؾػ١ُ لبئلا »

؟(اٌٟٙ اٌٟٙ ٌّبرا رشوزٕٟ)اٌزٞ رفغ١شٖ:   

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  ηε at the 
3588 T-DSF

  σξα hour 

5610 N-DSF
  ηε  

3588 T-DSF
  ελλαηε ninth 

1766 A-DSF
  εβνεζελ cried 

994 V-AAI-3S
  

ν  
3588 T-NSM

  ηεζνπο Jesus 
2424 N-NSM

  θσλε voice 
5456 N-DSF

  κεγαιε with 

a loud 
3173 A-DSF

  ιεγσλ saying, 
3004 V-PAP-NSM

  ειση Eloi 
1682 ARAM

  ειση 

Eloi 
1682 ARAM

  ιακκα lama 
2982 HEB

  ζαβαρζαλη sabachthani 
4518 ARAM

  



ν  
3739 R-NSN

  εζηηλ  
2076 V-PXI-3S

  κεζεξκελεπνκελνλ being interpreted 

3177 V-PPP-NSN
  ν  

3588 T-NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  κνπ My 

3450 P-1GS
  ν  

3588 T-

NSM
  ζενο God 

2316 N-NSM
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εηο  

1519 PREP
  ηη why 

5101 I-ASN
  

κε me 
3165 P-1AS

  εγθαηειηπεο hast thou forsaken. 
1459 V-2AAI-2S

    

(KJV)  And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, 

Eloi, Eloi, lama sabachthani? which is, being interpreted, My God, 

my God, why hast thou forsaken me? 

ص١ٕٓ ٠خزٍفٛا ؾٓ اٌغجؿ١ٕ١خ فٟ ؾذح رؿج١شاد اٚلا الاٟ٘ اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٚالا

اٚ ص١ئٟ ِٛٞ اٚ اٚص١ئط ِٛٞ ِشر١ٓ ثذي ِٓ الله اٚ ص١ئٚط فمط ٚا٠عب رؿج١ش ادعش اٌٟ 

 اٌزٞ ٘ٛ اظبفٗ فٟ اٌغجؿ١ٕ١خ 

2فٙٛ فئخ   

 

  08: 22ِضِٛس  201

(SVD)  ْٛ٠مغّْٛ ص١بثٟ ث١ُٕٙ ٚؾٍٝ ٌجبعٟ ٠مزشؾ.  

(IHOT+)  יחלקו
H2505 They part

בגדי  
H899 my garments

להם  
H1992

ועל  
H5921 upon

  

לבושׁי
H3830 my vesture.

יפילו  
H5307 among them, and cast

גורל׃  
H1486 lots

 

(KJV)  They part my garments among them, and cast lots upon my 

vesture. 

(LXX)  (95:52)  δηεκεξίζαλην ηὰ ἱκάηηά κνπ ἑαπηνῖο θαὶ ἐπὶ ηὸλ 

ἱκαηηζκόλ κνπ ἔβαινλ θιῆξνλ. 

(Brenton)  They parted my garments among themselves, and cast 

lots upon my raiment. 



  15: 27ِزٟ 

(SVD)   :ٟالزغّٛا ص١بثٟ »ٌّٚب صٍجٖٛ الزغّٛا ص١بثٗ ِمزشؾ١ٓ ؾ١ٍٙب ٌىٟ ٠زُ ِب ل١ً ثبٌٕج

«.ث١ُٕٙ ٚؾٍٝ ٌجبعٟ أٌمٛا لشؾخ  

(G-NT-TR (Steph)+)  ζηαπξσζαληεο they crucified 
4717 V-AAP-NPM

  δε 

And 
1161 CONJ

  απηνλ him 
846 P-ASM

  δηεκεξηζαλην and parted 
1266 V-AMI-

3P
  ηα the 

3588 T-APN
  ηκαηηα garments 

2440 N-APN
  απηνπ his 

846 P-GSM
  

βαιινληεο casting 
906 V-PAP-NPM

  θιεξνλ lots 
2819 N-ASM

  ηλα that 
2443 CONJ

  

πιεξσζε it might be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ην  
3588 T-NSN

  ξεζελ which 

was spoken 
4483 V-APP-NSN

  ππν by 
5259 PREP

  ηνπ  
3588 T-GSM

  πξνθεηνπ 

prophet, 
4396 N-GSM

  δηεκεξηζαλην They parted 
1266 V-AMI-3P

  ηα  
3588 T-

APN
  ηκαηηα garments 

2440 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εαπηνηο among 

them, 
1438 F-3DPM

  θαη and 
2532 CONJ

  επη upon 
1909 PREP

  ηνλ  
3588 T-ASM

  

ηκαηηζκνλ vesture 
2441 N-ASM

  κνπ my 
3450 P-1GS

  εβαινλ did they cast 
906 

V-2AAI-3P
  θιεξνλ lots, 

2819 N-ASM
    

(KJV)  And they crucified him, and parted his garments, casting 

lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, 

They parted my garments among them, and upon my vesture did 

they cast lots. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

  0فٙٛ فئخ 

ٌٚىٕٗ لا ٠جذٚا أٗ الزجبط  14: 21ٚ ٌٛلب  24: 05) ٍِذٛغٗ ٠ٛجذ رؿج١ش ِشبثٗ فٟ ِشلظ 

 ٌٚىٓ ربو١ذ دذٚس إٌجٛح (



 

ِؽ  09: 22ا٠عب ِضِٛس  200  

  24: ٠09ٛدٕب 

(SVD)   :١ٌزُ اٌىزبة اٌمبئً: «. لا ٔشمٗ ثً ٔمزشؼ ؾ١ٍٗ ٌّٓ ٠ىْٛ»فمبي ثؿعُٙ ٌجؿط

٘زا فؿٍٗ اٌؿغىش.«. أٌمٛا لشؾخ الزغّٛا ص١بثٟ ث١ُٕٙ ٚؾٍٝ ٌجبعٟ»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπνλ They said 
2036 V-2AAI-3P

  νπλ therefore 
3767 

CONJ
  πξνο among 

4314 PREP
  αιιεινπο themselves 

240 C-APM
  κε Let us 

not 
3361 PRT-N

  ζρηζσκελ rend 
4977 V-AAS-1P

  απηνλ it 
846 P-ASM

  αιια but 

235 CONJ
  ιαρσκελ cast lots 

2975 V-2AAS-1P
  πεξη for 

4012 PREP
  απηνπ it 

846 P-

GSM
  ηηλνο whose 

5101 I-GSM
  εζηαη it shall be, 

2071 V-FXI-3S
  ηλα that 

2443 

CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  γξαθε Scripture 

1124 N-NSF
  πιεξσζε might be 

fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ε the 
3588 T-NSF

  ιεγνπζα which saith, 
3004 V-PAP-NSF

  

δηεκεξηζαλην They parted 
1266 V-AMI-3P

  ηα  
3588 T-APN

  ηκαηηα raiment 

2440 N-APN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  εαπηνηο among them 

1438 F-3DPM
  θαη and 

2532 CONJ
  επη for 

1909 PREP
  ηνλ  

3588 T-ASM
  ηκαηηζκνλ vesture 

2441 N-ASM
  

κνπ my 
3450 P-1GS

  εβαινλ they did cast 
906 V-2AAI-3P

  θιεξνλ lots 
2819 N-

ASM
  νη  

3588 T-NPM
  κελ  

3303 PRT
  νπλ therefore 

3767 CONJ
  ζηξαηησηαη 

soldiers 
4757 N-NPM

  ηαπηα These things 
5023 D-APN

  επνηεζαλ did. 
4160 V-

AAI-3P
    

(KJV)  They said therefore among themselves, Let us not rend it, 

but cast lots for it, whose it shall be: that the scripture might be 

fulfilled, which saith, They parted my raiment among them, and 



for my vesture they did cast lots. These things therefore the soldiers 

did. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

22: 22ِضِٛس  202  

(SVD)  .أخجش ثبعّه اخٛرٟ. فٟ ٚعط اٌجّبؾخ أعجذه 

(IHOT+)  אספרה
H5608 I will declare

שׁמך  
H8034 thy name

לאחי  
H251 unto my brethren:

  

בתוך
H8432 in the midst

קהל  
H6951 of the congregation

אהללך׃  
H1984 will I praise

 

(KJV)  I will declare thy name unto my brethren: in the midst of 

the congregation will I praise thee. 

(LXX)  (::::2)  δηεγήζνκαη ηὸ ὄλνκά ζνπ ηνῖο ἀδειθνῖο κνπ, ἐλ 

κέζῳ ἐθθιεζίαο ὑκλήζσ ζε 

(Brenton)  I will declare thy name to my brethren: in the midst of 

the church will I sing praise to thee. 

  02: 2ؾجشا١١ٔٓ 

(SVD)   :أخجش ثبعّه اخٛرٟ، ٚفٟ ٚعط اٌى١ٕغخ أعجذه»لبئلا.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  ιεγσλ Saying 
3004 V-PAP-NSM

  απαγγεισ I will 

declare 
518 V-FAI-1S

  ην  
3588 T-ASN

  νλνκα name 
3686 N-ASN

  ζνπ thy 
4675 P-2GS

  

ηνηο  
3588 T-DPM

  αδειθνηο brethren 
80 N-DPM

  κνπ unto my 
3450 P-1GS

  ελ 



in 
1722 PREP

  κεζσ the midst 
3319 A-DSN

  εθθιεζηαο of the church 
1577 N-

GSF
  πκλεζσ will I sing praise 

5214 V-FAI-1S
  ζε unto thee. 

4571 P-2AS
    

(KJV)  Saying, I will declare thy name unto my brethren, in the 

midst of the church will I sing praise unto thee. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِٚؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

اٌغجؿ١ٕ١خ رخزٍف ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ وٍّخ اخجش سغُ أٙب ٔفظ اٌّؿٕٟ فبٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ 

 اٌجذ٠ذ رشجّز١ٓ ِخزٍفز١ٓ ل١ٍلا صذ١ذز١ٓ ٌٍؿجشٞ  

  2فٙٛ فئخ 

 

0: 24ِضِٛس  201  

(SVD)   اٌّغىٛٔخ ٚوً اٌغبو١ٕٓ ف١ٙب. ٌٍشة الأسض ٍِٚئ٘ب.ٌذاٚد. ِضِٛس  

(IHOT+)  לדוד
H1732 of David.

מזמור  
H4210 A Psalm

ליהוה  
H3068 the LORD's,

  

הארץ
H776 The earth

ומלואה  
H4393 and the fullness
תבל  

H8398 thereof; the world,
  

וישׁבי׃
H3427 and they that dwell

 

(KJV)  A Psalm of David. The earth is the LORD'S, and the fulness 

thereof; the world, and they that dwell therein. 

(LXX)  (:2::)  Ψαικὸο ηῷ Δαπηδ· ηῆο κηᾶο ζαββάησλ. Τνῦ θπξίνπ ἡ 

γῆ θαὶ ηὸ πιήξσκα αὐηῆο, ἡ νἰθνπκέλε θαὶ πάληεο νἱ θαηνηθνῦληεο 

ἐλ αὐηῇ· 



(Brenton)  A Psalm for David on the first day of the week. The 

earth is the Lord's and the fullness thereof; the world, and all that 

dwell in it. 

28ٚ  26: 01وٛسٔضٛط الاٌٟٚ   

(SVD)  ٌٍْشة الأسض ِٚلأ٘ب لأ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  ηνπ the 
3588 T-GSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  θπξηνπ 

Lord's 
2962 N-GSM

  ε the 
3588 T-NSF

  γε earth 
1093 N-NSF

  θαη and 
2532 CONJ

  

ην the 
3588 T-NSN

  πιεξσκα fullness 
4138 N-NSN

  απηεο . 
846 P-GSF

 

(KJV)  For the earth is the Lord's, and the fulness thereof. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ 

0فٙٛ فئخ   

 

5: 10ِضِٛس  204  

(SVD)  ٟفذ٠زٕٟ ٠ب سة اٌٗ اٌذك.فٟ ٠ذن أعزٛدؼ سٚد .  

(IHOT+)  בידך
H3027 Into thine hand

אפקיד  
H6485 I commit

רוחי  
H7307 my spirit:
  

פדיתה
H6299 thou hast redeemed

אותי  
H853

יהוה  
H3068 me, O LORD

אל  
H410 God

אמת׃  
H571 

of truth.
 

(KJV)  Into thine hand I commit my spirit: thou hast redeemed me, O 

LORD God of truth. 

(LXX)  (8::3)  εἰο ρεῖξάο ζνπ παξαζήζνκαη ηὸ πλεῦκά κνπ· 

ἐιπηξώζσ κε, θύξηε ὁ ζεὸο ηῆο ἀιεζείαο. 



(Brenton)  Into thine hands I will commit my spirit: thou hast 

redeemed me, O Lord God of truth. 

46: 21ٌٛلب   

(SVD)   :ٌُّٚب لبي ٘زا «. فٟ ٠ذ٠ه أعزٛدؼ سٚد٠ٟب أثزبٖ »ٚٔبدٜ ٠غٛؼ ثصٛد ؾػ١

 أعٍُ اٌشٚح.

(G-NT-TR (Steph)+)  θαη And 
2532 CONJ

  θσλεζαο had cried 
5455 V-AAP-

NSM
  θσλε voice 

5456 N-DSF
  κεγαιε with a loud 

3173 A-DSF
  ν  

3588 T-NSM
  

ηεζνπο when Jesus 
2424 N-NSM

  εηπελ he said 
2036 V-2AAI-3S

  παηεξ Father 

3962 N-VSM
  εηο into 

1519 PREP
  ρεηξαο hands 

5495 N-APF
  ζνπ thy 

4675 P-2GS
  

παξαζεζνκαη I  commend 
3908 V-FDI-1S

  ην  
3588 T-ASN

  πλεπκα spirit 
4151 

N-ASN
  κνπ my 

3450 P-1GS
  θαη and 

2532 CONJ
  ηαπηα thus 

5023 D-APN
  εηπσλ 

having said 
2036 V-2AAP-NSM

  εμεπλεπζελ he gave up the ghost. 
1606 V-AAI-

3S
    

(KJV)  And when Jesus had cried with a loud voice, he said, 

Father, into thy hands I commend my spirit: and having said thus, 

he gave up the ghost. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ

  0فٙٛ فئخ 

 ) ٘ٛ الزجبط لاْ اٌّغ١خ وبْ لبصذ اْ ٠ٛظخ أٗ ٠مزجظ ِٓ اٌّضِٛس ( 

 

2-0: 12ِضِٛس  205  



Psa 32:1   طٛثٝ ٌٍزٞ غفش اصّٗ ٚعزشد خط١زٌٗذاٚد. لص١ذح.   

Psa 32:2   ٚلا فٟ سٚدٗ غش.طٛثٝ ٌشجً لا ٠ذغت ٌٗ اٌشة خط١خ  

Psa 32:1  לדוד
H1732 of David,

משׂכיל  
H4905 Maschil.

אשׁרי  
H835 Blessed

נשׂוי  
H5375 

forgiven,
פשׁע  

H6588 transgression
כסוי  

H3680 covered.
חטאה׃  

H2401 sin
 

Psa 32:2  אשׁרי
H835 Blessed

אדם  
H120 the man

לא  
H3808 not

יחשׁב  
H2803 imputeth

  

יהוה
H3068 unto whom the LORD

לו  עון  
H5771 iniquity,

ואין  
H369 no

ברוחו  
H7307 and in 

whose spirit
רמיה׃  

H7423 guile.
 

Psa 32:1  A Psalm of David, Maschil. Blessed is he whose 

transgression is forgiven, whose sin is covered.  

Psa 32:2  Blessed is the man unto whom the LORD imputeth not 

iniquity, and in whose spirit there is no guile. 

Psa 32:1  (31:1) Τῷ Δαπηδ· ζπλέζεσο. Μαθάξηνη ὧλ ἀθέζεζαλ αἱ 

ἀλνκίαη θαὶ ὧλ ἐπεθαιύθζεζαλ αἱ ἁκαξηίαη·  

Psa 32:2  (31:2) καθάξηνο ἀλήξ, νὗ νὐ κὴ ινγίζεηαη θύξηνο 

ἁκαξηίαλ, νὐδὲ ἔζηηλ ἐλ ηῷ ζηόκαηη αὐηνῦ δόινο. 

Psa 32:1  A Psalm of instruction by David. Blessed are they whose 

transgressions are forgiven, and who sins are covered.  

Psa 32:2  Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin, 

and whose mouth there is no guile. 

8-7: 4س١ِٚخ   

Rom 4:7  «ُ٘طٛثٝ ٌٍز٠ٓ غفشد آصبُِٙ ٚعزشد خطب٠ب.   

Rom 4:8  ٌٍٝشجً اٌزٞ لا ٠ذغت ٌٗ اٌشة خط١خ طٛث.»  



Rom 4:7  καθαξηνη Blessed 
3107 A-NPM

  σλ they whose 
3739 R-GPM

  

αθεζεζαλ are forgiven 
863 V-API-3P

  αη  
3588 T-NPF

  αλνκηαη iniquities 

458 N-NPF
  θαη and 

2532 CONJ
  σλ whose 

3739 R-GPM
  επεθαιπθζεζαλ are 

covered 
1943 V-API-3P

  αη  
3588 T-NPF

  ακαξηηαη sins, 
266 N-NPF

    

Rom 4:8  καθαξηνο Blessed 
3107 A-NSM

  αλεξ the man 
435 N-NSM

  σ to 

whom 
3739 R-DSM

  νπ  
3756 PRT-N

  κε  
33 61 PRT-N

  ινγηζεηαη impute 
3049 

V-ADS-3S
  θπξηνο the Lord 

2962 N-NSM
  ακαξηηαλ sin. 

266 N-ASF
 

Rom 4:7  Saying, Blessed are they whose iniquities are forgiven, 

and whose sins are covered.  

Rom 4:8  Blessed is the man to whom the Lord will not impute sin. 

اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذا اٌّمطؽ الاٚي فٟ اٌؿجشٞ ثبٌّفشد 

 ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ٚاٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ثبٌجّؽ 

1فٙٛ فئخ   

 

8: 14ِضِٛس  206  

(SVD)  طٛثٝ ٌٍشجً اٌّزٛوً ؾ١ٍٗ.رٚلٛا ٚأػشٚا ِب أط١ت اٌشة !  

(IHOT+)  טעמו
H2938 O taste

וראו  
H7200 and see

כי  
H3588 that

טוב  
H2896 good:

  

יהוה
H3068 the LORD
אשׁרי  

H835 blessed
הגבר  

H1397 the man
יחסה׃  

H2620 trusteth
 

(KJV)  O taste and see that the LORD is good: blessed is the man 

that trusteth in him. 

(LXX)  (22:6)  γεύζαζζε θαὶ ἴδεηε ὅηη ρξεζηὸο ὁ θύξηνο· καθάξηνο 

ἀλήξ, ὃο ἐιπίδεη ἐπ᾿ αὐηόλ. 



(Brenton)  Taste and see that the Lord is good: blessed is the man 

who hopes in him. 

1: 2ثطشط الاٌٟٚ   

(SVD)   رلزُ أْ اٌشة صبٌخاْ وٕزُ لذ.  

(G-NT-TR (Steph)+)  εηπεξ If so be 
1512 COND

  εγεπζαζζε ye have 

tasted 
1089 V-ADI-2P

  νηη that 
3754 CONJ

  ρξεζηνο gracious 
5543 A-NSM

  ν the 

3588 T-NSM
  θπξηνο Lord. 

2962 N-NSM
   

(KJV)  If so be ye have tasted that the Lord is gracious. 

اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٌٚىٓ ٠خزٍفٛا ل١ٍلا ؾٓ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فٟ اٌزصش٠ف ٚا٠عب فٟ 

 رؿج١ش أػشٚا لاْ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٠مذَ اٌّؿٕٟ اوضش 

6فٙٛ فئخ   

 

06-02: 14ِضِٛس  207  

Psa 34:12   ْاٌزٞ ٠ٜٙٛ اٌذ١بح ٠ٚذت وضشح الأ٠بَ ١ٌشٜ خ١شا؟ِٓ ٘ٛ الإٔغب   

Psa 34:13   ٓاٌشش ٚشفز١ه ؾٓ اٌزىٍُ ثبٌغشصٓ ٌغبٔه ؾ.   

Psa 34:14  دذ ؾٓ اٌشش ٚاصٕؽ اٌخ١ش. اطٍت اٌغلاِخ ٚاعؽ ٚساء٘ب.   

Psa 34:15  ُٙؾ١ٕب اٌشة ٔذٛ اٌصذ٠م١ٓ ٚأرٔبٖ اٌٝ صشاخ.   

Psa 34:16  ١ٌمطؽ ِٓ الأسض روشُ٘. ٚجٗ اٌشة ظذ ؾبٍِٟ اٌشش  



Psa 34:12  מי
H4310 What

האישׁ  
H376 man

החפץ  
H2655 desireth

חיים  
H2416 life,

  

אהב
H157 loveth

ימים  
H3117 days,

לראות  
H7200 that he may see

טוב׃  
H2896 good?

 

Psa 34:13  נצר
H5341 Keep

לשׁונך  
H3956 thy tongue

מרע  
H7451 from evil,

ושׂפתיך  
H8193 

and thy lips
מדבר  

H1696 from speaking
מרמה׃  

H4820 guile.
 

Psa 34:14  סור
H5493 Depart

מרע  
H7451 from evil,

ועשׂה  
H6213 and do

טוב  
H2896 good;

  

בקשׁ
H1245 seek

שׁלום  
H7965 peace,

ורדפהו׃  
H7291 and pursue

 

Psa 34:15  עיני
H5869 The eyes

יהוה  
H3068 of the LORD

אל  
H413 upon

צדיקים  
H6662 the 

righteous,
ואזניו  

H241 and his ears
אל  

H413 unto
שׁועתם׃  

H7775 their cry.
 

Psa 34:16  פני
H6440 The face

יהוה  
H3068 of the LORD

בעשׂי  
H6213 against them that do

  

רע
H7451 evil,

להכרית  
H3772 to cut off

מארץ  
H776 of them from the earth.

זכרם׃  
H2143 the 

remembrance
 

 رؿج١ش صشار ٘ٛ ٠غزخذَ ثّؿٕٟ طٍجخ ثمٖٛ 

Psa 34:12  What man is he that desireth life, and loveth many days, 

that he may see good?  

Psa 34:13  Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking 

guile.  

Psa 34:14  Depart from evil, and do good; seek peace, and pursue 

it.  

Psa 34:15  The eyes of the LORD are upon the righteous, and his 

ears are open unto their cry.  

Psa 34:16  The face of the LORD is against them that do evil, to cut 

off the remembrance of them from the earth. 

Psa 34:12  (33:13) ηίο ἐζηηλ ἄλζξσπνο ὁ ζέισλ δσὴλ ἀγαπῶλ 

ἡκέξαο ἰδεῖλ ἀγαζάο;  



Psa 34:13  (33:14) παῦζνλ ηὴλ γιῶζζάλ ζνπ ἀπὸ θαθνῦ θαὶ ρείιε 

ζνπ ηνῦ κὴ ιαιῆζαη δόινλ.  

Psa 34:14  (33:15) ἔθθιηλνλ ἀπὸ θαθνῦ θαὶ πνίεζνλ ἀγαζόλ, 

δήηεζνλ εἰξήλελ θαὶ δίσμνλ αὐηήλ.  

Psa 34:15  (33:16) ὀθζαικνὶ θπξίνπ ἐπὶ δηθαίνπο, θαὶ ὦηα αὐηνῦ εἰο 

δέεζηλ αὐηῶλ.  

Psa 34:16  (33:17) πξόζσπνλ δὲ θπξίνπ ἐπὶ πνηνῦληαο θαθὰ ηνῦ 

ἐμνιεζξεῦζαη ἐθ γῆο ηὸ κλεκόζπλνλ αὐηῶλ. 

Psa 34:12  What man is there that desires life, loving to see good 

days?  

Psa 34:13  Keep thy tongue from evil, and thy lips from speaking 

guile.  

Psa 34:14  Turn away from evil, and do good; seek peace, and 

pursue it.  

Psa 34:15  The eyes of the Lord are over the righteous, and his ears 

are open to their prayer:  

Psa 34:16  but the face of the Lord is against them that do evil, to 

destroy their memorial from the earth. The righteous cried, and 

the Lord hearkened to them, 

02-01: 1ثطشط الاٌٟٚ   

1Pe 3:10  ٓاٌشش  لأْ ِٓ أساد أْ ٠ذت اٌذ١بح ٠ٚشٜ أ٠بِب صبٌذخ، ف١ٍىفف ٌغبٔٗ ؾ

،ٚشفز١ٗ أْ رزىٍّب ثبٌّىش   

1Pe 3:11  ٖ١ٌؿشض ؾٓ اٌشش ٠ٚصٕؽ اٌخ١ش، ١ٌطٍت اٌغلاَ ٠ٚجذ فٟ أصش.   



1Pe 3:12   ٍٟلأْ ؾ١ٕٟ اٌشة ؾٍٝ الأثشاس ٚأر١ٔٗ اٌٝ طٍجزُٙ، ٌٚىٓ ٚجٗ اٌشة ظذ فبؾ

.اٌشش  

1Pe 3:10  ν  
3588 T-NSM

  γαξ For 
1063 CONJ

  ζεισλ he that will 
2309 V-PAP-

NSM
  δσελ life 

2222 N-ASF
  αγαπαλ love 

25 V-PAN
  θαη and 

2532 CONJ
  ηδεηλ 

see 
1492 V-2AAN

  εκεξαο days 
2250 N-APF

  αγαζαο good 
18 A-APF

  

παπζαησ let him refrain 
3973 V-AAM-3S

  ηελ  
3588 T-ASF

  γισζζαλ 

tongue 
1100 N-ASF

  απηνπ  
846 P-GSM

  απν from 
575 PREP

  θαθνπ evil 
2556 

A-GSN
  θαη and 

2532 CONJ
  ρεηιε lips 

5491 N-APN
  απηνπ  

846 P-GSM
  ηνπ  

3588 T-GSM
  κε no 

3361 PRT-N
  ιαιεζαη that they speak 

2980 V-AAN
  δνινλ 

guile. 
1388 N-ASM

    

1Pe 3:11  εθθιηλαησ Let him eschew 
1578 V-AAM-3S

  απν  
575 PREP

  

θαθνπ evil 
2556 A-GSN

  θαη and 
2532 CONJ

  πνηεζαησ do 
4160 V-AAM-3S

  

αγαζνλ good 
18 A-ASN

  δεηεζαησ let him seek 
2212 V-AAM-3S

  εηξελελ 

peace 
1515 N-ASF

  θαη and 
2532 CONJ

  δησμαησ ensue 
1377 V-AAM-3S

  

απηελ it, 
846 P-ASF

    

1Pe 3:12  νηη For 
3754 CONJ

  νη the 
3588 T-NPM

  νθζαικνη eyes 
3788 N-NPM

  

θπξηνπ of the Lord 
2962 N-GSM

  επη over 
1909 PREP

  δηθαηνπο the 

righteous 
1342 A-APM

  θαη and 
2532 CONJ

  σηα ears 
3775 N-NPN

  απηνπ his 
846 

P-GSM
  εηο unto 

1519 PREP
  δεεζηλ prayers 

1162 N-ASF
  απησλ their 

846 P-GPM
  

πξνζσπνλ the face 
4383 N-NSN

  δε but 
1161 CONJ

  θπξηνπ of the Lord 
2962 

N-GSM
  επη against 

1909 PREP
  πνηνπληαο them that do 

4160 V-PAP-APM
  

θαθα evil. 
2556 A-APN

 



1Pe 3:10  For he that will love life, and see good days, let him 

refrain his tongue from evil, and his lips that they speak no 

guile:  

1Pe 3:11  Let him eschew evil, and do good; let him seek peace, and 

ensue it.  

1Pe 3:12  For the eyes of the Lord are over the righteous, and his 

ears are open unto their prayers: but the face of the Lord is against 

them that do evil. 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ وض١شا ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ف١ّب ؾذٞ رؿج١ش ا٠بَ 

 اٌؿجشٞ ٠زشبثٗ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا رؿج١ش ا٠بَ 

اٌغجؿ١ٕ١خ رزشبثٗ وض١شا ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ٌٚىٓ رصش٠فبد ٚرؿج١شاد وض١شٖ رخزٍف ٌفػ١ب ٌٚىٓ 

 ٔفظ اٌّؿٕٟ 

  ا0فٙٛ فئخ  ٌٚىٓ فٟ ٘زا الالزجبط اٌىج١ش

 

  21: 14ِضِٛس  208

(SVD)   .ِٗٚادذ ِٕٙب لا ٠ٕىغش٠ذفع ج١ّؽ ؾػب.  

(IHOT+)  שׁמר
H8104 He keepeth

כל  
H3605 all

עצמותיו  
H6106 his bones:

אחת  
H259 one

  

מהנה
H2007 of them

לא  
H3808 not

נשׁברה׃  
H7665 is broken.

 

(KJV)  He keepeth all his bones: not one of them is broken. 

(LXX)  (22:::)  θύξηνο θπιάζζεη πάληα ηὰ ὀζηᾶ αὐηῶλ, ἓλ ἐμ αὐηῶλ 

νὐ ζπληξηβήζεηαη. 



(Brenton)  He keeps all their bones: not one of them shall be 

broken. 

16: 09أج١ً ٠ٛدٕب   

(SVD)   :ًؾػُ لا ٠ىغش ِٕٗ»لأْ ٘زا وبْ ١ٌزُ اٌىزبة اٌمبئ.»  

(G-NT-TR (Steph)+)  εγελεην were done 
1096 V-2ADI-3S

  γαξ For 
1063 

CONJ
  ηαπηα these things 

5023 D-NPN
  ηλα that 

2443 CONJ
  ε the 

3588 T-NSF
  

γξαθε Scripture 
1124 N-NSF

  πιεξσζε should be fulfilled 
4137 V-APS-3S

  

νζηνπλ A bone 
3747 N-NSN-C

  νπ shall not 
3756 PRT-N

  ζπληξηβεζεηαη be 

broken 
4937 V-2FPI-3S

  απηνπ of him. 
846 P-GSM

     

(KJV)  For these things were done, that the scripture should be 

fulfilled, A bone of him shall not be broken. 

 اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ) ٚالاص١ٕٓ ٠زىٍّٛا ثص١غخ اٌّخبطت (

اٌؿجشٞ ٚاٌغجؿ١ٕ١خ ِخزٍف١ٓ ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ فمط فٟ اٌع١ّش اٌّجٕٟ ٌٍغبئت ٚوٍّخ ؾػُ ثذي 

 ِٓ ؾػبَ  

4 فٙٛ فئخ  

( 57ٚخشٚط فٟ الالزجبط   02: 9) ٚ٘زا الالزجبط ارٟ فٟ عفش اٌؿذد   

 

  09: 15ِضِٛس ِضِٛس  209

(SVD)   ٓ٠جغعٕٟٛٔ ثلا عجتاٌز٠ٓ لا ٠شّذ ثٟ اٌز٠ٓ ُ٘ أؾذائٟ ثبطلا ٚلا ٠زغبِض ثبٌؿ١.  



(IHOT+)  אל
H408 Let not

ישׂמחו  
H8055 rejoice

לי  איבי  
H341 them that are mine enemies

  

שׁקר
H8267 wrongfully

שׂנאי  
H8130 that hate

חנם  
H2600 me without a cause.

יקרצו  
H7169 over 

me: let them wink
עין׃  

H5869 with the eye
 

(KJV)  Let not them that are mine enemies wrongfully rejoice over 

me: neither let them wink with the eye that hate me without a 

cause. 

(LXX)  (25::6)  κὴ ἐπηραξείεζάλ κνη νἱ ἐρζξαίλνληέο κνη ἀδίθσο, νἱ 

κηζνῦληέο κε δσξεὰλ θαὶ δηαλεύνληεο ὀθζαικνῖο. 

(Brenton)  Let not them that are mine enemies without a cause 

rejoice against me; who hate me for nothing, and wink with their 

eyes. 

25: ٠05ٛدٕب   

(SVD)   :ُٙأُٙ أثغعٟٛٔ ثلا عجتٌىٓ ٌىٟ رزُ اٌىٍّخ اٌّىزٛثخ فٟ ٔبِٛع.  

(G-NT-TR (Steph)+)  αιι But 
235 CONJ

  ηλα that 
2443 CONJ

  πιεξσζε 

might  be  fulfilled 
4137 V-APS-3S

  ν the 
3588 T-NSM

  ινγνο word 
3056 N-NSM

  ν  

3588 T-NSM
  γεγξακκελνο that is written 

1125 V-RPP-NSM
  ελ in 

1722 PREP
  ησ  

3588 T-DSM
  λνκσ law 

3551 N-DSM
  απησλ their 

846 P-GPM
  νηη  

3754 CONJ
  

εκηζεζαλ They  hated 
3404 V-AAI-3P

  κε me 
3165 P-1AS

  δσξεαλ without a 

cause. 
1432 ADV

    

(KJV)  But this cometh to pass, that the word might be fulfilled that 

is written in their law, They hated me without a cause. 

ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ الا فٟ اٌع١ّشاٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ٠ٚزشبثٙٛا   



ا0 فٙٛ فئخ  

  5: 69ٚع١برٟ ِشٖ اخشٞ فٟ ِضِٛس 

 

0: 16ِضِٛس  221  

(SVD)   ْ١ٌظ خٛف لإِبَ اٌّغ١ٕٓ. ٌؿجذ اٌشة داٚد ٔؤِخ ِؿص١خ اٌشش٠ش فٟ داخً لٍجٟ أ

.الله أِبَ ؾ١ٕ١ٗ   

(IHOT+)  למנצח
H5329 To the chief Musician,

לעבד  
H5650 the servant

יהוה  
H3068 of the 

LORD.
לדוד׃  

H1732 of David
נאם   

H5002 saith
פשׁע  

H6588 The transgression
לרשׁע  

H7563 of 

the wicked
בקרב  

H7130 within
לבי  

H3820 my heart,
אין  

H369 no
פחד  

H6343 fear
אלהים 

H430 of 

God
לנגד 

H5048 before
עיניו׃  

H5869 his eyes.
 

(KJV)  To the chief Musician, A Psalm of David the servant of the 

LORD. The transgression of the wicked saith within my heart, that 

there is no fear of God before his eyes. 

(LXX)  (24::)  Εἰο ηὸ ηέινο· ηῷ δνύιῳ θπξίνπ ηῷ Δαπηδ. (24::)  

Φεζὶλ ὁ παξάλνκνο ηνῦ ἁκαξηάλεηλ ἐλ ἑαπηῷ, νὐθ ἔζηηλ θόβνο 

ζενῦ ἀπέλαληη ηῶλ ὀθζαικῶλ αὐηνῦ· 

(Brenton)  For the end, by David the servant of the Lord. The 

transgressor, that he may sin, says within himself, that there is no 

fear of God before his eyes. 

08: 1س١ِٚخ   

(SVD)   الله لذاَ ؾ١ٌُٙٔٛ١ظ خٛف.»  



(G-NT-TR (Steph)+)  νπθ no 
3756 PRT-N

  εζηηλ There is 
2076 V-PXI-3S

  

θνβνο fear 
5401 N-NSM

  ζενπ of God 
2316 N-GSM

  απελαληη before 
561 ADV

  

ησλ  
3588 T-GPM

  νθζαικσλ eyes 
3788 N-GPM

  απησλ . 
846 P-GPM

    

اٌؿجشٞ ٠زطبثك ِؽ اٌغجؿ١ٕ١خ ّٚ٘ب الاص١ٕٓ ٠زشبثٙب ِؽ اٌؿٙذ اٌجذ٠ذ ف١ّب ؾذا فشق ثغ١ط  

 ٚ٘ٛ ؾ١ٕ١ٗ ) اٚفضبٌّْٛ ا٠زٛٞ ( ؾ١ُٛٔٙ ) اٚفضبٌّْٛ ا٠زْٛ ( 

ا0 فٙٛ فئخ  

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب
 


